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SLOVO ÚVODEM 3SLOVO ÚVODEM

Milí přátelé!
Dodnes platí slova klasika, která říkají, že učení by mělo být přede-
vším hrou. Proto Vám nabízíme praktickou knížku, která se může 
stát dobrým pomocníkem při učení se ukrajinským slovíčkům 
a při jejich procvičování.
Na veselých obrázcích, které znázorňují běžné životní situace, na-
jdete ukrajinské názvy věcí, s nimiž se denně většina z vás setkává. 
Díky fonetickému přepisu každého cizojazyčného slova si lehce 
osvojíte jeho správnou výslovnost. Slova jsou vždy uváděna s čes-
kým překladem. 
Každý tematický celek je doplněn výběrem jednoduchých frází ze 
života, které můžete potřebovat.
Na konci knihy najdete česko-ukrajinský slovník, ve kterém jsou 
v abecedním pořadí sepsána všechna slova, která se na obrázcích 
vyskytla. U každého ukrajinského podstatného jména je uvedeno 
množné číslo a výslovnost. 
Příručka je určena široké veřejnosti a především těm, kteří cestují 
na Ukrajinu. Doporučujeme zejména samoukům, aby si tuto část 
knihy prostudovali jako první, neboť je jednak návodem k výslov-
nosti, ale má také za úkol upozornit na zvláštnosti zvukové stránky 
ukrajinštiny z pohledu českého mluvčího. 

Přejeme hodně radosti z učení!
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мансáрда
[mansárda]

podkroví

супýтникова антéна
[supútnykova anténa]

satelit

димáр
[dymár]

komín

стінá
[stiná]

zeď

вікнó
[viknó]

okno

схóди
[schódy]

schody

пóручні
[póručni]

zábradlí

двéрі
[dvéri]
dveře

клýмба
[klúmba]

květinový záhon

паркáн
[parkán]

plot

хвíртка
[chvírtka]

branka

поштóва скрин́ька
[poštóva skrýňka]
poštovní schránka

вікóнниця
[vikónnyć a]

okenice

DŮM • ДІМ • DIM
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дах
[dach]
střecha

мансáрдне вікнó
[mansárdne viknó]
střešní okno

балкóн
[balkón]
balkon

жалюзí
[žaľuzí]
žaluzie

дзвінóк
[dzvinók]
zvonek

садóк
[sadók]
zahrádka

гряд́ка
[hŕ ádka]
záhonek

гарáж
[haráž]
garáž

підвáл
[pidvál]
sklep

пéрший пóверх
[péršyj póverch]
přízemí1

дрýгий пóверх
[drúhyj póverch]
první patro1

передпóкій
[peredpókij]
předsíň

DŮM • ДІМ • DIM

1 Ukrajinci počítají podlaží.

кущ
[kušč]
keř
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книжкóвa шáфа
[knyžkóva šáfa]

knihovna

книѓа
[knýha]

kniha

телевíзор
[televízor]

televize

годин́ник
[hodýnnyk]

hodiny

радіáтор
[radiátor]

radiátor

квíтка
[kvítka]
květina

штóра/занавíска
[štóra/zanavíska]

záclona

карниз́
[karnýz]

garnýž

дивáн
[dyván]

pohovka

крíсло
[kríslo]
křeslo

журнáльний стóлик 
[žurnáľnyj stólyk] 

konferenční stolek 

пульт
[puľt]

ovladač

підвікóння
[pidvikóňňa]

parapet

OBÝVACÍ POKOJ • ВІТÁЛЬНЯ • VITÁĽŇA
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9LOŽNICE • СПÁЛЬНЯ • SPÁĽŇA

картин́а
[kartýna]
obraz

полиц́я
[polýć a]
police

íграшка
[íhraška]
hračka

шáфа (для óдягу)
[šáfa (dľa óďahu)]
šatník

вíшалка
[víšalka]
ramínko

комóд
[komód]
komoda

лíжко
[lížko]
postel

подýшка
[podúška]
polštář

кóвдра
[kóvdra]
peřina 

лáмпа
[lámpa]
lampa

будил́ьник
[budýľnyk]
budík

нічний́ стóлик
[ničnýj stólyk]
noční stolek

кил́им
[kýlym]
koberec

кáпці/пантóфлi
[kápci/pantófl i]
pantofl e
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10 V̾KUCHYNI • НА КУХ́НІ • NA̾KÚCHNI

чáшка
[čáška]

šálek

мікрохвильовá піч
[mikrochvyľová pič]

mikrovlnná trouba

вит́яжка
[výťažka]

digestoř

прян́ощі
[pŕ ánošči]

koření

тóстер
[tóster]

opékač topinek

сковородá
[skovorodá]

pánev

кастрýля
[kastrúľa]

hrnec

черпáк
[čerpák]

naběračka

плитá
[plytá]
sporák

духóвка
[duchóvka]

trouba

пóсуд
[pósud]
nádobí

кухóнна рукавич́ка
[kuchónna rukavýčka]

chňapka

стілéць
[stiléć ]

židle

лóжка
[lóžka]

lžíce
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11V̾KUCHYNI • НА КУХ́НІ • NA̾KÚCHNI

електрочáйник
[elektročájnyk]
rychlovarná konvice

мий́ка
[mýjka]
dřez

кран
[kran]
kohoutek

відрó для сміття ́
[vidró dľa smiťťá]

odpadkový koš

холодил́ьник
[cholodýľnyk]
lednička

морозил́ьник
[morozýľnyk]
mraznička

стіл
[stil]
stůl

склян́ка
[skľánka]
sklenice

видéлка
[vydélka]
vidlička

ніж
[niž]
nůž

тарíлка
[tarílka]
talíř
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халáт 
[chalát]

župan

вáнна
[vánna]

vana

туалéт
[tualét]
záchod

туалéтний папíр
[tualétnyj papír]

toaletní papír

електрoбрит́ва
[elektrobrýtva]

holicí strojek

душ
[duš]

sprcha

шампýнь
[šampúň]

šampon

гýбка 
[húbka]

mycí houba

килимóк для вáнни
[kylymók dľa vánny]

koupelnová předložka

KOUPELNA A̾ZÁCHOD • ВÁННА Й ТУАЛÉТ • 
VÁNNA J TUALÉT 

гель для дýшy
[heľ dľa dúšu]
sprchový gel
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крем
[krem]
krém

гребінéць
[hrеbinéć ]
hřeben

дзéркало
[dzérkalo]
zrcadlo

умивáльник
[umyváľnyk]
umyvadlo

прáльна машин́а
[práľna mašýna]
pračka

мил́о
[mýlo]
mýdlo

зубнá пáста
[zubná pásta]
zubní pasta

зубнá щíтка
[zubná ščítka]
zubní kartáček

фен
[fen]
fén

рушниќ
[rušnýk]
ručník

KOUPELNA A̾ZÁCHOD • ВÁННА Й ТУАЛÉТ • 
VÁNNA J TUALÉT 

прáльний порошóк 
[práľnyj porošók]
prací prášek 
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14 FRÁZE • МÓВНІ ЗВОРÓТИ

DŮM, BYT ДІМ, КВАРТИР́А 
Bydlíme s̓rodiči v̓rodinném domě. Ми живемó з батькáми в котéджі/

привáтному будин́ку.
Kolik místností má váš dům (byt)? Скíльки кімнáт у Вáшому будин́ку (вáшій 

квартир́і)?
Bydlení v̓centru města má svoje výhody. Проживáння цéнтрі мíста мáє сво͒ 

перевáги.
Je čtvrť, kde bydlíte, rušná? Райóн, де Ви живетé, шýмний/гомінкий?
Chtěli bychom si pronajmout třípokojový 
byt v̓panelovém domě.

Ми б хотíли орендувáти/знят́и 
трикімнáтну квартиру в панéльному 
будинку.

Pozemek mám od̓svých rodičů. Земéльна ділян́ка у мéне від мо͒х 
батькíв.

Garsonka je pro rodinu s̓dětmi malá. Однокімнáтна квартир́а для сім’͒ 
з̓дíтьми малá.

Nedávno jsme se přestěhovali do̓bytu 
družstevního (nájemního, v̓OV).

Недáвно ми пере͒хали в кооператив́ну 
(орендóвану, влáсну) квартир́у.

Postavili si dvoupatrový dům na̓kraji města 
(na̓vesnici).

Вони побудувáли триповерхóвий 
будин́ок на окóлиці мíста (у селí).

Kolik platíte za̓podnájem? Скíльки Ви плáтитe за орéнду?
Jak dlouho tu bydlíte? Скíльки Ви тут живетé?
Přistěhovali jsme se vloni na̓podzim. Ми пере͒хали минýлої óсені.
Museli si vzít hypotéku. Їм довелóся взят́и іпотéку.
Byt je zařízen kvalitním nábytkem a̓vším 
příslušenstvím.

Квартир́а з усімá вигóдами, обстáвлена 
яќісними мéблями. 

Ve̓kterém patře bydlíte? На якóму пóверсі Ви живетé?
Bydlíme v̓prvním vchodu, ve̓třetím 
(posledním) patře.

Ми живемó у пéршому під’͒зді, на 
четвéртому (остáнньому) пóверсі.

Máte v̓domě výtah? У Вáшому будин́ку є ліфт?
Za̓naším domem je zastávka trolejbusu. За нáшим будин́ком знахóдиться 

зупин́ка тролéйбуса.
Nedaleko od̓nás se nachází potraviny, 
školka i̓škola.

Недалéко від нас продуктóвий магазин́, 
дитсадóк і шкóла.

V̓sobotu uklidím v̓garáži. В субóту я бýду прибирáти в гаражí.
V̓létě sedáváme na̓zahradě pod pergolou. Влíтку ми чáсто сидимó в садý під 

нáвісом.
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15FRÁZE • МÓВНІ ЗВОРÓТИ

POKOJE, NA̾NÁVŠTĚVĚ КІМНÁТИ, В ГÓСТЯХ 
V̓bytě máme dvě volné postele. Můžete 
u̓nás přespat.

У нáшій квартир́і два вíльні/вíльних 
лíжка. Ви мóжете у нас переночувáти.

Nechceme vás obtěžovat. Ми не хóчемо Вам заважáти.
Přes léto pronajímáme dva pokoje. Влíтку ми oрендýємо дві кімнáти.
Z̓dětského pokoje je výhled do̓lesa. З дитяч́ої кімнáти вид́нo ліс.
Okna z̓ložnice směřují do̓parku, proto je 
v̓pokoji vždycky čistý vzduch a̓útulno.

Вíкна спáльні вихóдять у парк, томý 
в̓кімнáті зáвжди  ́гáрне повíтря та дýже 
зáтишно.

Máte prostorný a̓vkusně zařízený obývací 
pokoj.

Вáша вітáльня простóра та зі смáком 
умебльóвана.

V̓koupelně praskla voda, snad to nevytopilo 
sousedy.

У вáнній прорвáло трубý, сподівáюсь, ми 
не затопил́и сусíдів.

Došel sprchový gel, zubní pasta a̓pěna 
do̓koupele.

Закінчил́ися гель для дýшy, зубнá пáста 
та пíна для вáнни.

Záchod protéká a̓nesplachuje. Унітáз протікáє та водá не спускáється.
Přijďte k̓nám v̓neděli na̓návštěvu. Прихóдьте до нас у гóсті в недíлю.
Jaká je vaše (tvá) adresa? Якá у Вас (у тéбе) адрéса? 
Moje adresa je: Ševčenkova 13, byt č. 8. Моя  ́адрéса: вýлиця Шевчéнка, 13, 

квартир́а 8.
Jeďte výtahem do̓šestého patra. Піднімíться на лíфті на сьóмий пóвeрх.
Přijďte k nám v sobotu na večeři. Прихóдьте до нас в субóту на вечéрю.
Děkujeme za̓pozvání, přinesli jsme květiny 
a̓bonboniéru.

Дяќуємо за запрóшення, ми принесли 
квíти й корóбку цукéрок.

Pojďte dál, odložte si. Прохóдьте, будь лáска, скидáйте вéрхній 
óдяг.

Dovolte, abych vám představil svou ženu 
(přítelkyni, kamarádku).

Дозвóльте предстáвити Bам мою ́ 
дружин́у (дíвчину, пóдругу).

Vzal jsem s̓sebou s̓dovolením přítele, už 
se znáte.

Якщó Ви не прóти, я привíв свогó дрýга, 
Ви йогó знáєте.

Posaďte se, prosím, a̓nabídněte si. Сідáйте, будь лáска, пригощáйтеся.
Dáte si kávu nebo čaj? Хóчете кáву або чай?
Dáte si víno (pivo)? Ви бýдете пити винó (пив́о)?
Můžu vám přidat? Мóжна Вам ще додáти?
Děkuji, jen trochu (kousek). Дяќую, лишé трóхи (шматóчок).
Ne, děkuji, to stačí. Ні, дяќую/спасибі, вже дóсить.
Potřebuji si opláchnout (umýt si) ruce. Менí потрíбно сполоснýти (помит́и) рýки.
Ukážeme vám náš byt – zde je jídelna. Ми покáжемо Bам нáшу квартир́у – тут 

їдáльня.
Děkujeme za̓návštěvu, přijďte zase. Дяќуємо за візит́, прихóдьте ще.
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16 MĚSTO • МÍСТО  • MÍSTO 

вокзáл
[vokzál]
nádraží

рáтуша
[rátuša]
radnice

готéль
[hotéľ]

hotel

пóшта
[póšta]

pošta

кав’яр́ня/кафé
[kavjárňa/kafé]

kavárna

кінотеáтр
[kinoteátr]

kino

вýличний ліхтáр
[vúlyčnyj lichtár]

pouliční světlo

дорóжній знак
[doróžnij znak]

dopravní značka

лáвка
[lávka]
lavička
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17MĚSTO • МÍСТО  • MÍSTO 

цéрква1

[cérkva]
kostel

аптéка
[aptéka]
lékárna

плóща
[plóšča]
náměstí

шкóла
[škóla]
škola

лікáрня
[likárňa]
nemocnice

банк
[bank]
banka

магазин́
[mahazýn]
obchod

парк
[park]
park

дитяч́а гíрка
[dyťáča hírka]
skluzavka

пісóчниця
[pisóčnyć a]
pískoviště

дéрево
[dérevo]
strom

KIN
O

1  „Цéрква“ označuje pravo-
slavný chrám, katolický kostel 
se nazývá "костьóл/костéл".
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18 DOPRAVA • ТРÁНСПОРТ • TRÁNSPORT 

вантáжний автомобíль
[vantážnyj avtomobíľ]

nákladní auto

міст
[mist]
most

дорóга
[doróha]

silnice

підзéмний перехíд
[pidzémnyj perechíd]

podchod

світлофóр
[svitlofór]

semafor

велосипéд
[velosypéd]

kolo

пішохíдний перехíд
[pišochídnyj perechíd]

přechod pro chodce

трoтуáр
[trotuár]
chodník

машин́а/автомобíль
[mašýna/avtomobíľ]

auto

перехрéстя
[perechrést́ a]

křižovatka

Kej334_blok.indd   18Kej334_blok.indd   18 29.5.2014   11:07:1329.5.2014   11:07:13



19DOPRAVA • ТРÁНСПОРТ • TRÁNSPORT 

пішохíд
[pišochíd]
chodec

вoдíй
[vodíj]
řidič

таксí
[taksí]
taxi

трамвáй
[tramváj]
tramvaj

кóлія
[kólija]
kolej

мотоциќл
[motocýkl]
motocykl

скейтбóрд
[skejtbórd]
skateboard

автóбус
[avtóbus]
autobus

зупин́ка
[zupýnka]
zastávka

автозапрáвна стáнція
[avtozaprávna stáncija]
čerpací stanice
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20 FRÁZE • МÓВНІ ЗВОРÓТИ

MĚSTO МÍСТО 
Jak se dostanu na hlavní (vlakové, autobu-
sové) nádraží?

Як менí добрáтися/дістáтися до 
центрáльного (залізнич́ного, авто-) 
вокзáлу?

Půjdete rovně a na křižovatce odbočíte 
vpravo.

Ідíть прям́о та на перехрéсті повернíть 
напрáво/правóруч.

Jděte druhou ulicí doleva. На дрýгій вýлиці повернíть налíво/
лівóруч.

Centrum je blízko, můžete jít pěšky. Центр близ́ько, Ви мóжете дійти пíшки.
Jdeme správně k̓hlavní poště? Ми прáвильно йдемó до головнóго 

поштáмту?
Pojďte se mnou, ukážu vám cestu. Ходíмо рáзом, я Bам покажý дорóгу.
Je to docela daleko, raději jeďte tramvají. Це дóсить далéко, крáще ͒ дьте трамвáєм.
Jak se jmenuje toto náměstí? Як називáється ця плóща?
Můžete mi tuto ulici ukázat na mapě? Ви мóжете показáти менí цю вýлицю на 

кáрті?
Dá se k̓muzeu dostat i autem? Мóжна до͒хати до мyзéю тáкож на 

машин́і?
Jdete špatně, musíte se vrátit. Ви йдетé непрáвильно, Вам трéба 

вернýтися назáд.
Historické centrum města se nám moc líbí. Історич́ний центр мíста нам дýже 

подóбається.
Kavárna (směnárna) je hned za rohem. Кафé/кав’яр́ня (пункт óбміну) знахó-

диться тут же за рóгом.
Je parkoviště v̓centru placené? Aвтостоян́ка в цéнтрі плáтна?
Na konci hlavní třídy je pošta a bankomat. У кінцí прoспéкту є поштáмт і банкомáт.
Kde jsou turistické informace? Де довідкóве бюрó для турис́тів?
Jakou prohlídku nám můžete doporučit? Якý екскýрсію мóжете нам порáдити? 
Je možné se podívat dovnitř kostela? Мóжна оглян́ути цю цéркву всерéдині?
Jsou tu někde veřejné záchody? Десь тут є громáдські туалéти?
DOPRAVA ТРÁНСПОРТ 
Jaké číslo má taxislužba? Який нóмер телефóну для виќлику таксí?
Kolik to bude stát na letiště (vlakové 
nádraží)?

Скíльки кóштувaтиме про͒зд до аеропó-
рту (залізнич́ного вокзáлу)?

Zavezte mě, prosím, na autobusové nádraží. Відвезíть менé, будь лáска, до 
автовокзáлу.
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21FRÁZE • МÓВНІ ЗВОРÓТИ

Můžete tu na mě 10 minut počkat? Мóжете почекáти менé тут дéсять 
хвилин́?

Poradíte mi, kde si můžu půjčit auto? Скажíть, будь лáска, де тут мóжна взят́и 
напрокáт машин́у/автомобíль?

Kde si mohu koupit jízdenky (žetony na 
metro)?

Де продают́ься квитки/талóни (жетóни 
на метрó)?

Prodávají se jízdenky i u řidiče? Мóжна купит́и квитки/талóни у водія?/
Водíй продає ́ квитки/́талóни?

Předejte, prosím, řidiči peníze. Будь лáска, передáйте грóші водiєв́і.
Dejte mi, prosím, dětskou (zlevněnou) 
jízdenku.

Дáйте менí, будь лáска, дитяч́ий 
(пíльговий) квитóк/талóн.

Jízdenku je nutné označit. Квитóк талóн трéба закомпостувáти.
Kde je nejbližší zastávka? Де знахóдиться найближ́ча зупин́ка?
Na příští stanici vystupujeme. На настýпній стáнції вихóдимо.
Vážení cestující, příští stanice Chreščatyk, 
vystupujte a nastupujte rychleji.

Шанóвні пасажир́и, настýпна стáнція 
– Хрещáтик, вихóдьте та захóдьте 
швид́ше.

Maršrutkou1 tam budeme rychleji. На маршрýтці ми туди до͒демо швид́ше.
Jedeme do opery. Mohl byste nám říct, až 
budeme na místě?

Ми ͒демо в óперний теáтр. Ви нам c... : 
скажетекáжете, де вихóдити?

Zastavte, prosím, na následující zastávce. Зупинíть, будь лáска, на настýпній 
зупин́ці.

Pomůžete mi s̓kufrem? Ви не допомóжете менí з валíзою?
Jede tento trolejbus na autobusové nádraží? Чи цей тролéйбус ͒де до автовокзáлу?
Kolik zastávek je to do ZOO? Скíльки зупин́ок до зоопáрку?
S̓dovolením, chtěli bychom vystoupit. Перепрóшую, ми вихóдимо.
Ztratila jsem se, můžete mi pomoct? Я заблукáла, мóжете менí допомогти ?́
Do práce jezdím městskou dopravou. На рoбóту я ͒ жджу міським́ трáнспортом.
Můžete mi poradit, kde mám přestoupit? Порáдьте, будь лáска, де менí трéба 

пересíсти/зробит́и пересáдку?
Kde staví autobus do…? Де зупин́ка автóбуса до/у...?
Hledám stanici metra (trolejbusovou 
zastávku, policejní stanici).

Я шукáю стáнцію метрó (зупин́ку тролéй-
буса, віддíлення мілíції).

1  Mikrobus, který jezdí ve městě po stanovené trase, ale v nepravidelných intervalech, zastavuje jen na 
požádání, tudíž je rychlejší než autobus či tramvaj. Maršrutky se využívají rovněž v̓rámci meziměstské 
dopravy.
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торгóвий центр
[torhóvyj centr]
obchodní dům

хлíбний магазин́
[chlíbnyj mahazýn]

pekařství

м’ясний́ магазин́
[mjasnýj mahazýn]

řeznictví

магазин́ хімíчних і косметич́них товáрів
[mahazýn chimíčnych i̾kosmetýčnych továriv]

drogerie

канцтовáри
[kanctováry]

papírnictví

овочéвий магазин́
[ovočévyj mahazýn]

zelinářství

газéтний кіóск
[hazétnyj kiósk]

trafi ka

риб́ний магазин́
[rýbnyj mahazýn]
obchod s̾rybami

металовир́оби
[metalovýroby]

železářství

квіткóвий магазин́
[kvitkóvyj mahazýn]

květinářství

ювелíрний магазин́
[juvelírnyj mahazýn]

klenotnictví

книгáрня/книжкóвий магазин́ 
[knyhárňa/knyžkóvyj mahazýn] 
knihkupectví

OBCHODY A̾SLUŽBY • МАГАЗИН́И ТА ПÓСЛУГИ 
• MAHAZÝNY TA PÓSLUHY 

TRAFIKA
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взуттєв́ий магазин́
[vzuťťévyj mahazýn]
obchod s̾obuví

магазин́ íграшок
[mahazýn íhrašok]
hračkářství

електротовáри
[elektrotováry]
elektrospotřebiče

óптика
[óptyka]
optika

кондит́ерська
[kondýterś ka]

cukrárna

перукáрня
[perukárňa]
kadeřnictví

кіóск (з напóями та закýскою) 
[kiósk (z napójamy ta zakúskoju)]
stánek (s občerstvením)

OBCHODY A̾SLUŽBY • МАГАЗИН́И ТА ПÓСЛУГИ 
• MAHAZÝNY TA PÓSLUHY 

агéнтство 
 нерухóмості
[ahéntstvo neruchómosti]
realitní kancelář

турагéнтство
[turahéntstvo]
cestovní kancelář

(крит́ий) рин́ок 
[(krýtyj) rýnok]
tržnice
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24 V̾SUPERMARKETU • У СУПЕРМÁРКЕТІ • U̾SUPERMÁRKETI 

цінá (цíнник)
[ciná (cínnyk)]

cena (cenovka)

полиц́я
[polýć a]

regál

чéрга
[čérha]
fronta

покупéць/клієн́т
[pokupéć /klijént]
kupující/zákazník

кáса
[kása]

pokladna

пляш́ка
[pĺ áška]

láhev

консéрва
[konsérva]

konzerva

корóбка
[koróbka]

krabice

бляшáнка
[bľašánka]
plechovka

візóк для покýпок
[vizók dľa pokúpok]

nákupní vozík

цифровí вáги
[cyfroví váhy]
digitální váha

SUP
ER

ZBO
ŽÍ
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25V̾SUPERMARKETU • У СУПЕРМÁРКЕТІ • U̾SUPERMÁRKETI 

бáнківська кáртка/кáрта
[bánkivś ka kártka/kárta]
platební karta

чек/рахýнок
[ček/rachúnok]
šek/účtenka

вітрин́а
[vitrýna]

výkladní skříň

(газéтна) стíйка
[(hazétna) stíjka]
stojan (např. s̾novinami)

касир́/касир́ка
[kasýr/ka]

pokladní

конвéєрна стрíчка
[konvéjerna stríčka]
pás

кóшик для покýпок
[kóšyk dľa pokúpok]
nákupní košík

сýмка
[súmka]
nákupní taška

гаманéць
[hamanéć ]
peněženka

кáмера спостерéження
[kámera sposteréžeňňa]
bezpečnostní kamera

MÓDA

ČASÁK
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26 OVOCE A̾ZELENINA • ФРУЌТИ Й ÓВОЧІ • FRÚKTY J ÓVOČI 

картóпля
[kartópľa]
brambory

гриби ́
[hrybý]

houby 

яб́луко
[jábluko]

jablko

грýша
[hrúša]
hruška

огірóк
[ohirók]
okurka

помідóр
[pomidór]

rajče

пéрець
[péreć ]
paprika

мóрква
[mórkva]

mrkev

капýста
[kapústa]

zelí

цвітнá капýста
[cvitná kapústa]

květák

цибýля
[cybúľa]

cibule

часниќ
[časnýk]
česnek

горóх
[horóch]

hrách

порéй
[poréj]
pórek

кукурýдза
[kukurúdza]

kukuřice

салáт
[salát]

sálat
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27OVOCE A̾ZELENINA • ФРУЌТИ Й ÓВОЧІ • FRÚKTY J ÓVOČI 

апельсин́
[apeľsýn]
pomeranč

мандарин́
[mandarýn]
mandarinka

абрикóс
[abrykós]
meruňka

пéрсик
[pérsyk]
broskev

кавýн
[kavún]
meloun

ананáс
[ananás]
ananas

слив́а
[slýva]
švestka

виногрáд
[vynohrád]
hrozny

полуниц́я
[polunýć a]
jahoda

черéшня 
[čeréšňa]
třešeň

банáн
[banán]
banán

лимóн
[lymón]
citrón

кíві
[kívi]
kiwi
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28 OBLEČENÍ • ÓДЯГ • ÓĎAH 

кýртка
[kúrtka]

bunda

лéгінси
[léhinsy]

legíny

светр
[svetr]

svetr

кардигáн 
[kardyhán]

svetr na̾zapínání

водолáзка
[vodolázka]

rolák

футбóлка
[futbólka]

tričko

сорóчка
[soróčka]

košile

гáлстук/кравáтка 
[hálstuk/kravátka]

kravata

блýзка
[blúzka]
halenka

шóрти
[šórty]
kraťasy

штани ́
[štaný]
kalhoty 

джин́си
[džýnsy]

džíny

спідниц́я
[spidnýć a]

sukně
сýкня

[súkňa]
šaty

жилéт/жилéткa
[žylét/žylétka]

vesta
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плащ
[plašč]
plášť

костюм́ (жінóчий)
[kosťúm (žinóčyj)]
kostýmek

піджáк
[pidžák]
sako

комбінезóн
[kombinezón]
kombinéza

пальтó
[paľtó]
kabát

костюм́ (чоловíчий)
[kosťúm (čolovíčyj)]
oblek

халáт
[chalát]
župan

піжáма
[pižáma]
pyžamo

нічнá сорóчка
[ničná soróčka]
noční košile
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сонцезахиснí окуляр́и
[soncezachysní okuľáry]

sluneční brýle

мáйка
[májka]

tílko

труси/́трýсики 
[trusý/trúsyky]

kalhotky

труси ́ 
[trusý]

trenky/boxerky

бюстгáльтер/лíфчик
[b ústhálter/lífčyk ]

podprsenka

шкарпéтки
[škarpétky]

ponožky

гóльфи
[hóľfy]

podkolenky

панчóхи
[pančóchy]

punčochy

колгóтки
[kolhótky]

punčocháče

купáльник-бікíні
[kupáľnyk-bikíni]
plavky dvoudílné

купáльник суцíльний
[kupáľnyk sucíľnyj]
plavky jednodílné

плáвки
[plávky]

plavky pánské

бейсбóлка
[bejsbólka]

kšiltovka

пóяс
[pójas]
pásek

парасóлька
[parasóľka]

deštník

SPODNÍ PRÁDLO • СПÍДНЯ БІЛИЗ́НА • SPÍDŇA BILÝZNA 
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сандáлі/босонíжки 
[sandáli/bosonížky]
sandály

черевиќи
[čerevýky]
boty

тýфлі
[túfl i]
boty/lodičky

чобітки ́
[čobitký]
kozačky

кáпці/пантóфлі
[kápci/pantófl i]
pantofl e

шáпка
[šápka]
čepice

кéди/кросíвки
[kédy/krosívky]
tenisky

шарф
[šarf]
šála

сýмочка
[súmočka]
kabelka

портфéль
[portféľ]
aktovka

рукавиц́і
[rukavýci] 
palčáky 

рукавич́ки
[rukavýčky]
rukavice

OBUV A̾DOPLŇKY • ВЗУТТЯ ́ ТА АКСЕСУÁРИ 
• VZUŤŤÁ TA AKSESUÁRY
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32 FRÁZE • МÓВНІ ЗВОРÓТИ

OBCHODY, V̾SUPERMARKETU МАГАЗИН́И, В СУПЕРМÁРКЕТІ
Kde jsou tu nejbližší potraviny? Де тут найближ́чий продуктóвий/

продовóльчий магазин́?
Do̓kdy jsou otevřeny obchody v̓centru? До котрóї годин́и працюю́ть магазин́и/

крамниц́і в цéнтрі?
V̓týdnu do̓20 hodin, o̓víkendu do̓18 hodin. Прóтягом тиж́ня до вóсьмої годин́и, на/

прóтягом вихідних́ до шóстої.
Obchod je otevřen non-stop. Магазин́ працює́ цілодобóво.
V̓obchodním domě na̓Ševčenkově ulici 
najdete široký sortiment zboží.

У торгóвому цéнтрі на вул. Шевчéнка Ви 
знáйдете ширóкий асортимéнт товáрів.

Běž, prosím, nakoupit, dám ti seznam. Сходи ́, будь лáска, за покýпками, я дам 
тобí спис́ок.

Rozměníte mi, prosím? Перепрóшую, мóжете менí розмінят́и 
грóші?

Dejte mi, prosím, kilo cukru, 20 dkg1 salámu, 
podmáslí, smetanu a kysanou smetanu.

Дáйте менí, будь лáска, кілогрáм цýкру, 
200 грáмів ковбаси, мáслянку, вершки 
та сметáну.

Ukrojte mi, prosím, půlku bílého chleba 
(černého chleba, veky).

Відрíжте менí, будь лáска, половин́у 
бíлого хлíба (чóрного хлíба, батóна).

Dejte mi, prosím, dvě kila jablek. Звáжте/дáйте менí, будь лáска, два 
кілогрáми яб́лук.

Kolik stojí půl kila anglické slaniny? Скíльки кóштує півкілогрáма бекóну?
To je moc drahé, dejte mi raději něco 
levnějšího.

Це дýже дóрого, дáйте менí крáще щось 
дешéвше.

Jsou ty jahody čerstvé? – Ano, přivezli je 
ráno.

Ці полуниц́і свíжі? – Так, їх тíльки врáнці 
привезли.

Výběr konzerv je v̓supermarketu veliký. Асортимéнт консéрвів у супермáркеті 
велиќий.

Třešně a̓melouny už nemají, je vyprodáno. Черéшень і кавунíв (y прóдажу) ужé 
немáє, вже закíнчились/розкупил́и.

Můžete mi bonboniéru dárkově zabalit? Мóжете менí цю корóбку цукерóк 
запакувáти як подарýнок?

Nemám rád fronty. Я не люблю стоят́и у чéрзі.
Máte nějaké slevy? У Вас є якíсь зниж́ки?     
Nemám tolik hotovosti, budu platit kartou. У мéне немáє стíльки готíвки, я заплачý 

кáрткою.
Tady je účet – je to za̓50 hřiven 
a̓80 kopějek.

Ось Bаш рахýнок – з Вас 50 грив́ень 
80̓копíйoк. 

Na̓účtence jsem našel chybu. На товáрному чéку я знайшóв пóмил́ку.
Na̓tomto zboží není cenovka. Цей товáр без цíнника.
Děkujeme za̓nákup. Дяќуємо за покýпку.

1  Na̓Ukrajině se uvádí zpravidla v̓gramech (200 грамів сиру – 20 dkg sýra, 100 грамів горілки – 1̓dcl̓ pálenky).
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33FRÁZE • МÓВНІ ЗВОРÓТИ

OBLEČENÍ, OBUV ÓДЯГ, ВЗУТТЯ ́
Mohu se podívat na̓(zkusit)…? Мóжна подивит́ися на (примíряти)...?
Kde jsou kabinky? Де (знахóдяться) примíрочні кабíнки?
Sháním dámské (pánské) spodní prádlo 
menší (větší) velikosti.

Менí потрíбнa ниж́ня жінóча (чоловíча) 
білиз́на мéншого (бíльшого) рóзміру.

Máte tyto punčocháče i̓ve̓ö alové barvě? У Вас є такí ж колгóтки фіолéтового 
кольóру?

Líbí se mi to červené sako, dejte mi, prosím, 
velikost 40.

Менí подóбається цей червóний піджáк, 
дáйте менí, будь лáска, сорокóвий 
рóзмір.

Je mi to velké (malé, úzké, volné, dlouhé, 
krátké).

На мéне це (за)велиќе ((за)малé, (за)
вузькé, (зa)ширóке, (за)дóвге, (за)
корóтке).

Ukažte mi jednobarevnou (kostkovanou, 
proužkovanou, puntíkovanou) košili.

Покажíть менí однокольорóву (картáту) 
сорóчку (сорóчку у смýжку, у горóшок).

Sukně sedí výborně. Vezmu si ji. Спідниц́я пасýє чудóво! Я ї ͒  берý.
Poraď mi, mám si koupit lodičky, nebo 
mokasíny?

Ти мóжеш менí порáдити, що купит́и – 
тýфлі чи мокасин́и?

Nemáte nějaký levnější klobouk? У Вас є дешéвший  капелюх́?
Co myslíš, která barva mi sluší? Який́ кóлір, на твoю  ́дýмку, менí пасýє/

лич́ить?
Střih tohoto kabátu se mi nelíbí. Фасóн цьóго пальтá менí не подóбається.
Z̓jaké látky je ten světlý kostým? З якóї тканин́и цей свíтлий костюм́?
Je z̓bavlny (lnu, z̓polyesteru, vlny). Він із бавóвни (льóну, поліéстeру, вóвни). 
Hledám pánské oděvy. Я шукáю чоловíчий óдяг.
Ty hnědé polobotky jsou z̓pravé kůže? Ці корич́неві черевиќи шкірянí?
Chci reklamovat… Я хóчу пред’явит́и рекламáцію на цей 

товáр…
Zavolejte mi vedoucího. Поклич́те завíдувача вíдділу.
Jarní výprodej začne za̓tři týdny. Веснян́ий́ розпрóдаж почнéться чéрез 

три тиж́ні.
Zítra si koupím nové šaty. Зáвтра я куплю новý сýкню.
Na̓výlet si vezmi manšestráky, mikinu 
a̓turistické boty.

У турпохíд одягни вельвéтові штани ́, 
джéмпер та трéкінгові черевиќи.

Moje sestra se obléká podle posledních 
módních trendů.

Моя ́ сестрá одягáється за остáнньою 
мóдою.

Letos jsou v̓módě dlouhé sukně a̓tmavé 
halenky s̓límečkem.

Цьóго рóку в мóді дóвгі спідниц́і та тéмні 
блýзки з комірцéм.

Šátek i̓rukavice se ti nehodí ke̓kabelce. Хустин́ка та рукавич́ки не підхóдять до 
твоє ́ї сýмочки.

Krásný oblek! Máš výborný vkus! Прекрáсний/дýже гáрний костюм́! У тéбе 
чудóвий смак!
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бáрмен
[bármen]

barman

бáрний стілéць
[bárnyj stiléć ]

barová židle

попільниц́я
[popiľnýć a]

popelník

винó
[vynó]

vínoштóпор
[štópor]
vývrtka

бокáл
[bokál]

sklenka (na̾víno)

свíчка
[svíčka]

svíčka

кóрок
[kórok]

korek

бар
[bar]

bar

V̾RESTAURACI • У РЕСТОРÁНІ • U̾RESTORÁNI 

цигáрка/сигарéта
[cyhárka/syharéta]

cigareta
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коктéйль
[koktéjl]
koktejl

офіціáнт
[ofi ciánt]
číšník

меню ́
[meňú]
jídelní lístek

скатертин́а
[skatertýna]
ubrus

сервéтка
[servétka]
ubrousek

(дрýга) стрáва
[(drúha) stráva]
hlavní jídlo (chod)

десéрт
[desért]
dezert

тáця
[táć a]
tác

V̾RESTAURACI • У РЕСТОРÁНІ • U̾RESTORÁNI 
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суп
[sup]

polévka

курчá
[kurčá]

kuře

кáчка
[káčka]
kachna

яйцé
[jajcé]

vejce

сир
[syr]

sýr

ковбасá
[kovbasá]

klobása

хліб
[chlib]
chléb

салáт
[salát]

salát

морóзиво
[morózyvo]

zmrzlina

макарóни
[makaróny]

těstoviny

рис
[rys]
rýže

JÍDLO A̾PITÍ • ̓ЖА ТА НАПÓЇ • JÍŽA TA NAPÓJI 
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кáва
[káva]
káva

чай
[čaj]
čaj

молокó
[molokó]
mléko

водá
[vodá]
voda

сік
[sik]
džus

винó
[vynó]
víno

мінерáльна водá
[mineráľna vodá]
minerálka

пíца
[píca]
pizza

пив́о
[pývo]
pivo

лимонáд
[lymonád]
limonáda

JÍDLO A̾PITÍ • ̓ЖА ТА НАПÓЇ • JÍŽA TA NAPÓJI 
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RESTAURACE, JÍDLO РЕСТОРÁН, СТРÁВИ
Rádi bychom povečeřeli v̓nějaké restauraci, 
kde vaří místní speciality.

Ми хотíли б повечéряти в якóмусь 
ресторáні, де готýють фíрмові стрáви.

Můžete na sobotní večer rezervovat dvě 
místa?

Ви мóжете на субóтній вéчір заpезeр-
вувáти стіл для двох?

Doporučím vám dobrou hospodu, kde mají 
národní (ukrajinskou, výbornou) kuchyni. 

Я мóжу Вам порáдити дóбрий ресторáн/
дóбрy кнáйпу з націонáльною 
(з̓укра͒нською, зі смачнóю) кýхнею.

Dobře se tam vaří a není to moc drahé. Там дóбре готýють і не дýже дóрого.
Je tu někde kavárna (bistro)? Де тут кав’яр́ня/кафé (бістрó)?
Chci se někde najíst (mám hlad, žízeň). Я хóчу десь по͒сти (я хóчу ͒сти, пит́и).
Ještě jsem neobědvala – nabízíte denní 
menu?

Я ще не обíдала – у Вас є кóмплексні 
обíди?

Máte tady terasu? У Вас є терáса?
Promiňte, ale zvířata zde nejsou povolena. Виб́ачте/Пробáчте, алé з тварин́ами у нас 

вхід заборóнено. 
Co máte dnes k̓jídlu? Якé сьогóдні меню?́/Що у Вас сьогóдні 

в меню?
To nemohu, držím dietu. Менí цьогó не мóжна, я на дієт́і.
Můj otec je vegetarián. Мій бáтько вегетаріáнець.
Můžu tě pozvat na večeři (skleničku, 
panáka, pivo)?

Мóжна запросит́и тебé на вечéрю 
(склян́ку винá, горíлки, на пив́о)?

Nezajdeme na kávu? Зáйдемо на чáшку кáви?
Promiňte, je zde volno? Виб́ачте, цей стіл не зáйнятий?
Chtěli bychom volný stůl pro čtyři. Ми б хотíли вíльний стіл для чотирьóх 

осíб.
Sedneme si u okna (naproti dveřím, v̓rohu, 
na terase).

Сяд́ьмо бíля вікнá (напрóти дверéй, 
у̓куткý, на терáсі).

Máte v̓kavárně kuřáckou část? Чи є в кафé/кав’яр́ні зал для курцíв? 
Co vám mohu nabídnout? Що Ви бажáєте?
Vybrali jste? Ви вже виб́рали?
Nabízíte i vegetariánská jídla? Чи є у Вас вегетаріáнські стрáви?
Už máme objednáno. Ми вже зробил́и замóвлення.
Přineste nám, prosím, jídelní a nápojový 
lístek.

Принесíть нам, будь лáска, меню страв 
і̓напóїв.

Je tu dětský koutek? Тут є дитяч́а кімнáта/дитяч́ий кутóчок? 
Můžeme si vzít dětskou židli? Ми мóжемо взят́и дитяч́ий стілéць?
Vaříte i dětská jídla? Ви готýєте і дитяч́і стрáви?
Není to moc ostré (tučné)? Ця стрáва не дýже гóстра (жир́на)?
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39FRÁZE • МÓВНІ ЗВОРÓТИ

Můžete nám doporučit nějaké víno k̓masu? Мóжете нам порáдити якéсь винó до 
м’яс́а?

Mám chuť na chlebíček (zeleninový salát). Я хóчу бутербрóд (овочéвий салáт).
Přineste nám prosím kečup (hořčici, pepř, 
příbor, ubrousky).

Принесíть нам кéтчуп (гірчиц́ю,  пéрець, 
прибóр, сервéтки).

Má oblíbená jídla jsou polévka se zakysa-
ným zelím, karbanátek a bramborový salát.

Мо͒ улюб́лені стрáви – капусняќ, котлéти 
й олів’є ́. 

Dali bychom si kyselou polévku s̓okurkami, 
těstovinové taštičky a kvas1.

Ми виб́рали розсóльник, варéники та 
квас.

Už jste ochutnali maso s̓rýží v̓zelném listu 
(tvarohové placky, pohankovou kaši)?

Ви вже скуштувáли голубцí  (сир́ники, 
гречáну кáшу)?

Budete si přát předkrm (desert, kávu)? Ви бýдете замовлят́и закýску (десéрт, 
кáву)?

Jako zákusek prosím jablkový závin (jaho-
dový koláč, palačinku s̓ovocem).

З десéртів я візьмý штрýдель 
(полунич́ний пирíг, млинéць з фрýктaми).

Kávu s̓mlékem, nebo bez? Кáву з молокóм чи без?
Na pití si dáme pomerančový džus (neper-
livou minerálku, kvas, pivo, víno, vodku 
s̓feferonkou). 

Принесíть нам апельсин́овий сік (негазó-
вану мінерáльну вóду, квас, пив́о, винó, 
горíлку з пéрцем).

Chtěl bych světlé (tmavé, neö ltrované, 
nealkoholické) pivo.

Я хотíв би свíтле (тéмне, нефільтрóване, 
безалкогóльне) пив́о.

Čepované pivo bohužel nemáme, jen 
v̓lahvích nebo plechovkách.

Розливнé пив́о, на жаль, не мáємо, лишé 
в пляш́ках чи у бляшанкáх.

Dobrou chuť! Na zdraví! Смачнóго! За здорóв’я!
Chci připít na náš společný úspěch! Я хóчу вип́ити/піднят́и кéлих за наш 

спíльний ýспіх! 
Účet, prosím. Принесíть нам рахýнок, будь лáска.
To je na účet podniku! Це за рахýнок зáкладу!
Platím dohromady (platíme každý zvlášť). Я плачу за все (кожен платить за себе).
Děkuji, zbytek si nechte. Дяќую, рéшту залиш́те собí.
Promiňte, ale na účtence je chyba, toto jídlo 
jsme neměli.

Виб́ачте/Пробáчте, але на чéку/в рахýнку 
помил́ка, цю стрáву ми не замовлял́и.

Vepřové (kuřecí, hovězí) je připálené (přeso-
lené) – zavolejte pana vrchního!

Свинин́а (кýрятина, ял́овичина) підгорíла 
(пересóлена) – поклич́те адміністрáтора!

Doneste mi (nám) novou porci polévky 
(masa, přílohy).

Принесíть менí (нам) ще однý пóрцію 
сýпу (м’яćа, гарнíру).

Ukrajinská kuchyně je výborná! Укра͒нська кýхня дýже смачнá!

1  Tradiční, lehce sladký nealkoholický nápoj z̓obilovin.
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40 VE̾TŘÍDĚ • У КЛÁСІ • U̾KLÁSI 

дóшка
[dóška]
tabule

крéйда
[kréjda]

křída

гýбка
[húbka]

houba

кáрта/мáпа
[kárta/mápa]

mapa

учит́елька
[učýteľka]

učitelka

підрýчник
[pidrúčnyk]

učebnice

зóшит
[zóšyt]

sešit

блокнóт
[bloknót]

zápisník

щодéнник
[ščodénnyk]

žákovská knížka

цир́куль
[cýrkuľ]
kružítko

нóжиці
[nóžyci]

nůžky

стругáлка
[struhálka]
ořezávátko

олівéць
[olivéć ]

tužka

гýмка
[húmka]

guma

ŽK
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41VE̾TŘÍDĚ • У КЛÁСІ • U̾KLÁSI 

укáзка
[ukázka]
ukazovátko

фломáстер
[fl omáster]
fi x

рýчка
[rúčka]
propiska

глóбус
[hlóbus]
glóbus

ýчні/школярí
[účni/škoľarí]
žáci

пáрта
[párta]
lavice

портфéль
[portféľ]
aktovka

пенáл
[penál]
penál

лінíйка
[liníjka]
pravítko

калькулят́ор
[kaľkuľátor]
kalkulačka

стéплер
[stépler]
sešívačka
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42 V̾NEMOCNICI • У ЛІКÁРНІ • U̾LIKÁRNI 

операцíйна
[operacíjna]
operační sál

рецéпт
[recépt]

recept

вітамíни
[vitamíny]

vitaminy

медсестрá
[medsestrá]

zdravotní sestra

пацієн́т
[pacijént]

pacient

гіпс
[hips]
sádra

візóк
[vizók]

vozík

мил́иці
[mýlyci]

berle

автомобíль швидкóї допомóги
[avtomobíľ švydkóji dopomóhy]

sanitka

носил́ки
[nosýlky]

nosítka

таблéтки
[tablétky]

pilulky

Rece
pt
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43V̾NEMOCNICI • У ЛІКÁРНІ • U̾LIKÁRNI 

медич́на кáрта 
[medýčna kárta]
lékařská karta

лíжко
[lížko]
lůžko

термóметр
[termómetr]
teploměr

бинт
[bynt]
obvaz

лíкар
[líkar]
lékař

фонендоскóп
[fonendoskóp]
fonendoskop 

шприц
[špryc]
injekční stříkačka

крáпельниця
[krápeľnyc‘a]
infuze

піпéтка
[pipétka]
kapátko
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44 NA̾POŠTĚ • НА ПÓШТІ • NA̾PÓŠTI 

лист
[lyst]
dopis

мáрка
[márka]
známka

посил́ка
[posýlka]

balík

листíвка
[lystívka]

pohlednice

поштóва скрин́ька
[poštóva skrýňka]
poštovní schránka

вікóнце вид́ачі
[vikónce výdači]
výdejní okénko

грошовий́ перéказ
[hrošovýj perékaz]

složenka

телегрáма
[telehráma]

telegram

конвéрт
[konvért]

obálka

TELEGR
AM
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45V̾HOTELU • У ГОТÉЛІ • U̾HOTÉLI 

телефóн
[telefón]
telefon

вхід
[vchid]
vchod

швейцáр
[švejcár]
vrátný

ліфт
[lift]
výtah

рахýнок 
[rachúnok]
účet

адміністрáція
[administrácija]
recepce

адміністрáтор
[administrátor]
recepční

гість
[hisť]
host

ключí
[kľučí]
klíče
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46 FRÁZE • МÓВНІ ЗВОРÓТИ

VE̾TŘÍDĚ У КЛÁСІ
Zítra odpadá vyučování. Зáвтра у нас не бýде урóків.
S̓družinou pojedeme v̓pátek na̓výlet. У п’ят́ницю ми ͒демо з нáшою грýпою 

продóвженого дня на екскýрсію.
Nebaví mě zeměpis, ale matematiku mám 
rád/ráda. 

Геогрáфія менé не цікáвить, алé 
матемáтика менí подóбається.

Potřebuju udělat domácí úkol. Менí трéба виќонати домáшнє завдáння.
Z̓nových učebnic se mi učí líp. Менí крáще вчит́ься з нових́ підрýчників.
Doufám, že jsi při písemce neopisoval. Я сподівáюсь, що на контрóльній робóті 

ти не спис́ував.
Nevím, co budu dělat, až skončím školu. Я не знáю, що робит́и пíсля закíнчення 

шкóли.
Náš (naše) třídní učitel (-ka) je moc oblíbený 
(-á).

Нáшого клáсного керівникá всі дýже 
люб́лять.

Bratr studuje gymnázium (střední školu). Брат вчит́ься/навчáється у гімнáзії (у 
серéдній шкóлі).

Syn chodí do̓první třídy a̓dcera je už 
v̓posledním ročníku střední školy.1

Син хóдить у пéрший клас, а дочкá вже 
закíнчує серéдню шкóлу.

Školáci mají dva měsíce letní prázdniny. У школярíв/В ýчнів два мiсяцí лíтніх 
канíкул.

V̾NEMOCNICI У ЛІКÁРНІ
Potřebujeme lékaře, zavolejte záchranku.2 Нам потрíбен лíкар, виќличте швидкý 

допомóгу.
Je v̓bezvědomí, nedýchá a̓krvácí. Він непритóмний, не дих́ає й у ньóго 

кровотéча.
Kde je nejbližší nemocnice (lékárna, 
pohotovost)?

Де (знахóдиться) найближ́ча лікáрня 
(аптéка, слýжба швидкóї допомóги)?

Co vás bolí/trápí? Що у Вас болит́ь?/На що скáржитесь?
Píchla mě včela. Менé вкусил́а бджолá.
Jsem alergický/diabetik Я алéргік/діабéтик.
Jsem těhotná, v̓pátém měsíci. Я на п’ят́ому мíсяці вагíтності.
Je mi špatně od̓žaludku. Менé нýдить.
Píchá mě v̓břichu. У мéне кóліки в животí.
Zvracel jsem a̓mám průjem. Я блювáв і в мéне пронóс/понóс.
Bojím se, že je to zánět slepého střeva. Боюс́ь, що це апендицит́.
Už tři dny mám horečku. Ужé три дні в мéне висóка температýра.
Točí se mi hlava. У мéне пáморочиться головá.

1  Ukrajinský pojem „střední škola“ znamená jedenáctileté studium a̓zahrnuje český druhý stupeň základní 
školy a̓střední školu. 

2  Ukrajina – telefonní číslo 103.
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47FRÁZE • МÓВНІ ЗВОРÓТИ

Máte zlomenou nohu, dáme vám ji 
do̓sádry.

У Вас злáмана ногá, накладемó Bам гіпс.

Vyvrtl(-а) jsem si kotník. Я вив́ихнув (вив́ихнула) щиќолотку.
Je to lehké (těžké) zranění. Це легкá (серйóзна) трáвма.
Je to nakažlivá nemoc (jen nachlazení). Це зарáзна хворóба (лишé простýда).
Bolí mě zub. У мéне болит́ь зуб.
Odložte si, prosím, prohlédnu vás. Pоздягнíться, будь лáска, я Вас оглян́у.
Napíši vám recept. Я вип́ишу Bам рецéпт.
Tady máte doporučenku na̓vyšetření (odběr 
krve).

Ось напрáвлення на обстéження (анáліз 
крóві).

Mám krevní skupinu O̓(A, B, AB). У мéне І/пéрша (ІІ/дрýга, ІІІ/трéтя, ІV/
четвéрта) грýпа крóві.

Lék užívejte třikrát denně před jídlem 
(po̓jídle).

Лíки приймáйте трич́і/три рáзи на день 
пéред ͒жею (пíсля ͒жі).

Za̓týden přijďte na̓kontrolu. Чéрез тиж́день прийдíть на контрóль.
Mám cestovní pojištění. У мéне є туристич́на страхóвка.
Potřebuji lékařskou zprávu v̓angličtině. Менí потрíбен медичний вис́новок 

англíйською мóвою.
Musím vás poslat do̓nemocnice. Трéба поклáсти Вас у лікáрню.
Kdy mě propustíte z̓nemocnice? Коли ́ Ви менé вип́ишете з лікáрні?
Informujte, prosím, mé příbuzné. Повідóмте, будь лáска, мо͒м рóдичам.
Návštěvní hodiny jsou od̓16.00 do̓18.00. Відвíдування хвóрих від 16.00 до 18.00 

годин́и.
Pacient leží v̓pokoji číslo... Пацієн́т/хвóрий лежит́ь у палáті 

нóмер…
NA̾POŠTĚ НА ПÓШТІ
Kde je nejbližší pošta? Де (знахóдиться) найближ́ча пóшта?
Chtěl bych tři známky do̓zahraničí. Дáйте менí, будь лáска, три мáрки за 

кордóн.
Chci poslat doporučený dopis, letecky. Я хóчу відпрáвити рекомендóваний лист 

авіапóштою.
Chtěl bych odeslat balík do̓České republiky. Я хотíв би послáти посил́ку до Чéхії.
Máte propisku? У Вас є рýчка?
V̾HOTELU У ГОТÉЛІ
Chtěl bych si zamluvit pokoj. Я хотíв би замóвити нóмер.
Máme bohužel všechny pokoje obsazené. У нас, на жаль, всі номери зáйняті.
Kolik stojí ubytování na̓noc? Скíльки кóштує нóмер на добý?
Je to se snídaní? Снідáнок включ́ено/вхóдить в цінý?
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автомáт прóдажу
[avtomát pródažu]

prodejní automat

локомотив́
[lokomotýv]

lokomotiva

вагóн
[vahón]

vagon

рóзклад рýху
[rózklad rúchu]

jízdní řád

платфóрма
[platfórma]

nástupiště

машинíст
[mašyníst]

strojvedoucí

кóлія
[kólija]

kolej

зал очíкування
[zal očíkuvaňňa]

čekárna

кáса
[kása]

pokladna

кáмера зберігáння
[kámera zberiháňňa]
úschovna zavazadel

напóї та закýски
[napóji ta zakúsky]
občerstvení

газéтний кіóск
[hazétnyj kiósk]
stánek s̾novinami

інформацíйне таблó
[informacíjne tabló]

informační tabule

NA̾VLAKOVÉM NÁDRAŽÍ • НА ЗАЛІЗНИЧ́НОМУ ВОКЗÁЛІ 
• NA̾ZALIZNÝČNOMU  VOKZÁLI 
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купé
[kupé]
kupé

мíсце
[mísce]
sedadlo

провідниќ/провідниц́я 
[providnýk/providnýс́ a]
průvodčí

полиц́я для багажý
[polýc‘a dľa bahažú]
police na̾zavazadla

VE̾VLAKU • У ПÓ̓ЗДІ/У ПÓТЯЗІ • U̾PÓJIZDI/U PÓŤAZI  

прохíд
[prochíd]
chodbička

квитóк/(v MHD 
také) талóн
[kvytók/talón]
jízdenka

стоп-кран
[stop kran]
záchranná brzda

пасажир́
[pasažýr]
cestující

рюкзáк
[r‘ukzák]
batoh

вíшалка
[víšalka]
věšák
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ескалáтор
[eskalátor]

eskalátor

багáжна стрíчка
[bahážna stríčka]
zavazadlový pás

вид́ача багажý
[výdača bahažú]

výdejna zavazadel

багáж
[baháž]

zavazadla

пáспорт
[pásport]

pas

вíза
[víza]

vízum

посáдковий талóн
[posádkovyj talón]

palubní lístek

рóзклад авіарéйсів
[rózklad aviaréjsiv]

letový řád

стíйка реєстрáції
[stíjka rejestráciji]

přepážka pro odbavení

авіаквитóк
[aviakvytók]

letenka

металодетéктор
[metalodetéktor]

detektor kovu

мит́ний контрóль
[mýtnyj kontroľ]

celní prohlídka

NA̾LETIŠTI • В АЕРОПOРТУ ́ • V̾AEROPORTÚ 

LONDON

NEW YORK

KIEV
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зал прильóту
[zal pryľótu]
příletová hala

зал відльóту
[zal vidľotu]
odletová hala

термінáл
[terminál]
terminál

літáк
[liták]
letadlo

гелікоптéр
[helikoptér]
helikoptéra

злíтно-посáдкова смýга
[zlítno-posádkova smúha]
vzletová a̾přistávací dráha

ангáр
[anhár]
hangár

NA̾LETIŠTI • В АЕРОПOРТУ ́ • V̾AEROPORTÚ 

пілóт
[pilót]
pilot
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маяќ
[maják]

maják

мол/пірс
[mol/pirs]

molo

сýдно
[súdno]

loď

порóм
[poróm]

trajekt

чáйка
[čájka]

racek

моряќ
[mor‘ák]
námořník

чóвен
[čóven]
člun

тáнкер
[tánker]

tanker

вітрил́ьник
[vitrýľnyk]

plachetnice

яќір
[jákir]
kotva

буй
[buj]
bóje

прáпор
[prápor]

vlajka

V̾PŘÍSTAVU • У ПОРТУ ́ • U̾PORTÚ 
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стюардéса
[sťuardésa]
letuška

рéмінь безпéки
[rémiň bezpéky]
bezpečnostní pás

прохíд
[prochíd]
ulička

киснéва мáска
[kysnéva máska]
kyslíková maska

рятувáльний жилéт
[r‘atuvál‘nyj žylét]
záchranná vesta

ручний́ багáж
[ručnýj baháž]
příruční zavazadlo

V̾LETADLE • У ЛІТАКУ ́ • U LITAKÚ 

мíсце для багажý
[mísce dl‘a bahažú]
úložný prostor

аварíйний вих́iд
[avaríjnyj výchid]
únikový východ

ілюмінáтор
[iľuminátor]
okénko
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NA̾VLAKOVÉM NÁDRAŽÍ НА ЗАЛІЗНИЧ́НОМУ ВОКЗÁЛІ
Kdy jede nejbližší vlak do̓Kyjeva? Коли вирушáє настýпний пóїзд до Киє́ва?
Kolik stojí jízdenka do̓Charkova? Скíльки кóштує квитóк до Хáркова?
Jak dlouho trvá cesta? Як дóвго тривáє дорóга? 
Kde mám přesedat? Де менí трéба зробит́и пересáдку?
V̓kolik hodin má vlak dorazit do̓Čopu? Коли пóїзд прибувáє до Чóпа?
Rychlík Moskva-Budapešť má přímý vůz 
do̓Vídně.

Швидкий́ пóїзд Москвá-Будапéшт мáє 
прямий́ вагóн до Вíдня.

Chtěl bych jízdenku (do̓lehátkového nebo 
lůžkového vagónu) do̓Lvova. 

Менí потрíбен квитóк (у плацкáртний чи 
купéйний вагóн) до Львóва.

Prosím dolní lůžko. Ниж́ню полиц́ю, будь лáска.
Z̓kterého nástupiště odjíždí vlak Moskva-
-Užhorod?

З якóго перóну/З якóї платфóрми 
вирушáє пóїзд Москвá-Ужгород?

Nastupujte do̓rychlíku Kyjev-Oděsa. Починáється посáдка на швидкий́ пóїзд 
Київ-Одéса.

Vážení cestující, rychlík z̓Kyjeva do̓Poltavy, 
pravidelný odjezd 20.20, má asi 15 minut 
zpoždění.

Шанóвні пасажир́и, швидкий́ пóїзд 
 Киї́в-Полтáва, відбуття ́ за рóзкладом 
о 20.20, запíзнюється приблиз́но на 
15̓хвилин́.

Je toto vlak do̓Sevastopolu? Це севастóпольський пóїзд?
Vagony jsou číslovány od̓začátku (konce) 
vlaku.

Нумерáція вагóнів починáється з голови 
(хвостá) пóїзда.

Kde je přímý vůz do̓Bratislavy? Де братислáвський вагóн/вагóн до 
Братислáви?

Hledám úschovnu zavazadel. Я шукáю кáмеру зберігáння.
VE̾VLAKU У ПÓЇЗДІ/У ПÓТЯЗІ
Promiňte, toto je moje místo, mám 
místenku.

Виб́ачте, будь лáска, це моє  ́мíсце, у мéне 
на ньóго резервáція.

Kde mohu ve̓vlaku kouřit? Де мóжна у пóїзді курит́и/палит́и? 
Je tu jídelní vůz? Тут є вагóн-ресторáн?
Nejde mi otevřít okno. Я не мóжу відчинит́и вікнó.
Zastavuje vlak v̓Doněcku? Чи зупиняє́ться пóїзд у Донéцьку?
Jak dlouho budeme stát v̓Mukačevu? Скíльки чáсу бýдемо стоят́и у 

Мукáчевому?
Má vlak zpoždění? Пóїзд запíзнюється?
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55FRÁZE • МÓВНІ ЗВОРÓТИ

Mohu si u̓průvodčího objednat kávu? Чи мóжна у провідникá замóвити кáву?
Můžete mi říct, až budeme v̓Chmelnickém? Ви менí скáжете, коли бýдемо у 

Хмельниц́ькому?
Klimatizace bohužel nefunguje. Кондиціонéр, на жаль, не працює́.
NA̾LETIŠTI В АЕРОПOРТУ ́
Mám zpáteční letenku do̓Brna, mohu letět 
3. srpna?

У мéне зворóтний квитóк до Брнó, чи 
мóжна летíти трéтього сéрпня?

Mohu stornovat rezervaci? Чи мóжу я анулювáти резервáцію?
Máte volná místa na̓zítřek? Чи є вíльні місця на зáвтра?
Lituji, ale let je obsazen. На жаль, на рéйсі немáє вíльних місць.
Jak dlouho trvá let? Як дóвго тривáє пóліт?
V̓kolik hodin musím být na̓letišti? О котрíй годин́і я мýшу бýти в аеропортý?
Jak těžký kufr můžu mít, abych nemusel 
platit doplatek? 

Валíзу якóї ваги ́ мóжна провезти 
безкоштóвно? 

Musíte si připlatit za̓zavazadlo. Ви повин́ні доплатит́и за багáж.
Kde si mohu vyzvednout zavazadla? Де отрим́ується багáж?
Měli jsme dva kufry, jeden chybí. У нас булó дві валíзи, одніє ї́ бракýє.
V̾LETADLE У ЛІТАКУ ́
Žádáme cestující, aby se připoutali. Прóсимо пасажир́ів пристебнýти рéмені.
Je v̓ceně letenky pití? Чи вхóдять напóї у вáртість авіаквиткá?
Mohu si koupit pivo (víno)? Чи мóжна купит́и пив́о (винó)?
V̾PŘÍSTAVU У ПОРТУ ́
Kdy odplouvá loď do̓Oděsy? Коли відхóдить сýдно  до Одéси?
Loď do̓Istanbulu odplouvá od̓mola číslo tři. Сýдно до Стамбýла відхóдить від мóлу 

нóмер три. 
Odkud vyplouvají vyhlídkové parníky? Звíдки вирушáють екскурсíйні кáтери/

теплохóди?
Vyhlídková plavba trvá hodinu a̓půl. Прогýлянка на теплохóді тривáє півтори 

годин́и.
Máte kajutu číslo… У Вас кают́а нóмер…
Je na̓lodi restaurace? Чи є на кораблí ресторáн?
Můžeme na̓lodi platit eurem? Чи мóжна на кораблí платит́и в єв́ро?
Ne, ale je tam směnárna. Ні, але там є пункт óбміну валют́.
Mám mořskou nemoc. У мéне морськá хворóба.
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двоюрíдний брат
[dvojurídnyj brat]

bratranec

подрýжжя
[podrúž‘ž‘a]

manželé

дружин́а
[družýna]
manželka

чоловíк
[čolovík]

manžel

мáма
[máma]

maminka

тáто
[táto]

tatínek

батьки ́
[baťký]

rodiče

дідýсь
[didús‘]
dědeček

бабýся
[babús‘a]

babička

сестрá
[sestrá]

sestra

брат
[brat]
bratr

тíтка
[títka]
teta

дяд́ько
[ďáďko]
strýc

двоюрíдна сестрá
[dvojurídna sestrá]

sestřenice

RODINA • РОДИН́А/СІМ’Я ́ • RODÝNA/SIMJÁ
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син
[syn]
syn

дочкá
[dočká]
dcera

онýк
[onúk]
vnuk

онýка
[onúka]
vnučka

племíнник
[plemínnyk]
synovec

племíнниця
[plemínnyc‘a]
neteř

наречéний
[narečényj]
ženich

наречéна
[narečéna]
nevěsta

немовля ́
[nemovl‘á]
kojenec

дитин́а
[dytýna]
batole

близнюки ́
[blyzňuký]
dvojčata

RODINA • РОДИН́А/СІМ’Я ́ • RODÝNA/SIMJÁ
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шия́
[šýja]

krk

плечé
[plečé]

rameno

головá
[holová]

hlava

грýди
[hrúdy]

prsa

тáлія
[tálija]

pas

живíт
[žyvít]
břicho

пуп
[pup]

pupek

колíно
[kolíno]
koleno

ступня ́ 
[stupňá]
chodidlo

лит́ка
[lýtka]

lýtko

TĚLO • ТÍЛО • TÍLO 

підйóм ноги ́
[pidjóm nohý]

nárt щиќолотка
[ščýkolotka]

kotník

кисть руки ́
[kysť ruký]

ruka
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спин́а
[spýna]
záda

хребéт
[chrebét]
páteř

лопáтка
[lopátka]
lopatka

ногá
[nohá]
noha

рукá
[ruká]
paže

передплíччя
[peredplíč‘č‘a]
předloktí

сідниц́і
[sidnýci]
hýždě

лíкоть
[líkoť]
loket

стегнó
[stehnó]
stehno

п’ятá
[pjatá]
pata

TĚLO • ТÍЛО • TÍLO 

Kej334_blok.indd   59Kej334_blok.indd   59 29.5.2014   11:08:5329.5.2014   11:08:53



60

вýса
[vúsa]

knír

змóршка
[zmórška]

vráska

волóсся
[volós‘s‘a]

vlasy

чолó
[čoló]
čelo

брóви
[bróvy]

obočí

вíї
[víji]
řasy

óко
[óko]

oko

ніс
[nis]
nos

щокá
[ščoká]

tvář

губá
[hubá]

ret

рот
[rot]
ústa

вýхо
[vúcho]

ucho

підборíддя
[pidboríďďa]

brada

бородá
[borodá]

vousy

OBLIČEJ • ОБЛИЧ́ЧЯ • OBLÝČ‘Č‘A 

Kej334_blok.indd   60Kej334_blok.indd   60 29.5.2014   11:08:5529.5.2014   11:08:55



61

зап’яс́ток, зап’яс́тя
[zapjástok, zapjásťa]
zapěstí

долóня
[dolóňa]
dlaň

велиќий пáлець
[velýkyj pálec‘]
palec

вказівний́ пáлець
[vkazivnýj pálec‘]
ukazovák

серéдній пáлець
[serédnij pálec‘]
prostředník

мозóль
[mozóľ]
mozol

безімéнний пáлець
[beziménnyj pálec‘]
prsteník

фалáнга пáльця
[falánha páľc‘a]
článek prstu

мізин́ець
[mizýnec‘]
malíček

RUKA • РУКÁ • RUKÁ 

нíготь
[níhoť]
nehet
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62 FRÁZE • МÓВНІ ЗВОРÓТИ

RODINA РОДИН́А/СІМ’Я ́
Máte děti? У Вас є дíти?
Mám dva syny-dvojčata a dceru. У мéне два син́и-близнюки та дочкá.
Nejstarší syn se jmenuje Aleš. Найстáршого син́а звуть Áлеш.
Dceři je pět let. Дочцí п’ять рóків.
Máš sourozence? У тéбе є брат чи сестрá?
Jsem jedináček. Я єдин́а дитин́а.
Mám staršího bratra a mladší sestru. У мéне є стáрший брат і молóдша сестрá.
Jak se daří vaší rodině? Jsou všichni zdraví? Як Вáша сім’я ?́ Чи всі здорóві?
Žijí ještě tví prarodiče? Тво͒ бабýся та дідýсь ще живí?
Dědeček umřel a babička je v̓důchodu. Дідýсь помéр, а бабýся на пéнсії.
Zemřela v̓osmdesáti pěti letech. Вонá помéрла у вíці вісімдесяти п’яти 

рóків.
Chodíme spolu tři roky. Ми зустрічáємось три рóки.
Jak dlouho jsi ženatý? Як давнó ти одрýжений?
Vzali jsme se před půl rokem. Ми одружил́ись піврóку тóмy.
Po sedmi letech se rozvedli. Вони розлучил́ися пíсля семи рóків 

шлюб́у.
Rodinný stav: svobodný, svobodná, rozve-
dený, rozvedená, vdovec, vdova.

Сімéйний стан: неодрýжений, 
незамíжня, розлýчений, розлýчена, 
вдівéць, вдoвá. 

S ženěním (vdáváním) nepospíchám. Я не поспішáю одрýжуватись (вихóдити 
зáміж).

Jsem zasnoubená, za dva měsíce budu mít 
svatbu.

Я зарýчена, чéрез два мíсяці в мéне бýде 
весíлля.

Koho si bere tvoje sestřenice? За кóго вихóдить твоя двоюр́ідна сестрá?
Je těhotná, čeká druhé dítě. Вонá вагíтна, чекáє дрýгу дитин́у.
Za týden budeme slavit křtiny. Чéрез тиж́день бýдемо святкувáти/

відзначáти хрестин́и.
Nemám žádné příbuzné. У мéне немáє рóдичів.
Kdy a kde jste se narodil? Коли і де Ви народил́ись?
TĚLO ТÍЛО
Je vysoká a štíhlá. Вонá висóка та стрункá.
Je malý, tlustý a plešatý. Він невисóкий, кремéзний і лис́ий.
Líbí se mi vysoké ženy (vysocí muži) 
sportovní postavy.

Менí подóбаються жінки (чоловíки) 
висóкого зрóсту й спортив́ної фігýри.
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63FRÁZE • МÓВНІ ЗВОРÓТИ

Má modré (hnědé, zelené, černé) oči a 
dlouhé (krátké, rovné, kudrnaté, vlnité, 
blond, hnědé, zrzavé) vlasy.

У нéї (ньóго) блакит́ні (кáрі, зелéні, чóрні) 
óчі та дóвге (корóтке, прямé, кучеряв́е, 
хвиляс́те, біляв́е, каштáнове, рудé) 
волóсся.

Jako by z̓oka vypadl svému otci. Він виќапаний бáтько.
Potřebuji se ostříhat (udělat účes). Poraďte 
mi nějaké dobré kadeřnictví.

Менí трéба підстриѓтися. Порáдьте менí 
якýсь дóбру перукáрню.

Při autonehodě přišel o levou ruku. При автоавáрії він втрáтив лíву рýку.
OBLIČEJ ОБЛИЧ́ЧЯ
Moje žena má kulatý obličej, hnědé oči a 
rovný nos. 

Моя дружин́а мáє крýгле облич́чя, кáрі 
óчі та прямий ніс.

Je vždy hladce oholen. Він зáвжди акурáтно погóлений.
Knír a plnovous mu velice sluší. Вýса й бородá йомý дýже до лиця/́дýже 

йомý лич́ать.
Na tváři má pihy a na čele jizvu. На щоцí у ньóго веснян́ки, а на чолí – 

рубéць.
Jeho orlí nos mu dodává aristokratické 
vážnosti.

Орлин́ий ніс додає ́ йомý аристократиз́му.

Jsem objednaná ke kosmetičce – na masáž 
obličeje a čisticí masku.

Я запис́ана в косметич́ний салóн – на 
масáж облич́чя та очищ́увальну мáску.

Když jde do práce, tak se vždy namaluje. Коли вонá йдé на робóту, зáвжди 
фарбýється.

Jaká barva rtěnky (očních stínů) se hodí 
k̓těmto šatům?

Який́ кóлір губнóї помáди (тíней) підхó-
дить до ціє ї́ сýкні?

RUKA РУКÁ
Snubní prsten se nosí na prsteníčku pravé 
(levé) ruky.1

Обрýчку нóсять на безімéнному пáльці 
прáвої (лíвої) руки ́.

Obvykle si lakuji nehty na červeno. Я звичáйно фарбýю сво͒ нíгті червóним 
лáком.

Na manikúru chodím každý měsíc. Я щомíсячно ходжý на манікюр́.
Na počítači dokážu psát všemi deseti. На комп’ют́ері я вмíю набирáти текст 

усімá пáльцями. 
Po práci na zahradě mám vždy na rukou 
hrubou kůži a mozoly.

Пíсля робóти в садý у мéне зáвжди на 
рукáх грýба шкíра та мозóлi.

Podej mi, prosím, krém na ruce. Подáй менí, будь лáска, крем для рук.
Má zlaté ruce. У ньóго (нéї) золотí рýки.

1  Ukrajinci nosí snubní prsten na pravé ruce.
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басéйн
[baséjn]

bazén

трамплíн
[tramplín]

skokanský můstek

мíсце для купáння
[mísce dla kupáňňa]

koupaliště

брас
[bras]

prsa

кроль
[kroľ]
kraul

кроль на спин́і
[kroľ na̾spýni]

znak

веслó
[vesló]
pádlo

рятувáльний круг
[r‘atuváľnyj kruh]

záchranný kruh

рятувáльник
[r‘atuvál‘nyk]

plavčík

надувний́ басéйн
[naduvnýj baséjn]

nafukovací bazének

свистóк
[svystók]

píšťalka

VODNÍ SPORTY • ВÓДНІ ВИД́И СПÓРТУ 
• VÓDNI VÝDY SPÓRTU  

Kej334_blok.indd   64Kej334_blok.indd   64 29.5.2014   11:08:5729.5.2014   11:08:57



65

сíтка
[sítka]
síť

футбóл
[futból]
fotbal

м’яч
[mjač]
míč

спортмайдáнчик
[sportmajdánčyk]
hřiště

ворóта
[voróta]
branka

воротáр
[vorotár]
brankář

суддя ́
[suďďá]
rozhodčí

гравéць
[hravéc‘]
hráč

гол
[hol]
gól

прапорéць
[praporéc‘]
praporek

баскетбóл
[basketból]
basketbal

кóшик
[kóšyk]
koš

волейбóл
[volejból]
volejbal

MÍČOVÉ SPORTY • ÍГРИ В М’ЯЧ • ÍHRY V̾MJAČ 

баскетбол ́іст
[basketbolíst]
basketbalista
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66 ZIMNÍ SPORTY • ЗИМÓВІ ВИД́И СПÓРТУ 
• ZYMÓVI VÝDY SPÓRTU 

сáни/санчáта
[sány/sančáta]
sáně

лиж́і
[lýži]
lyže

біговí лиж́і
[bihoví lýži]

běžky

пáлиці
[pályci]

hůlky

лід
[lid]
led

хокéй
[chokéj]
hokej

ковзани ́
[kovzaný]

brusle

шáйба
[šájba]

puk

спуск
[spusk]

svah

фігýрне катáння
[fi húrne katáňňa]

krasobruslení

канáтна дорóга
[kanátna doróha]

lanovka

підйóмник
[pidjómnyk]

vlek
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67REKREAČNÍ SPORTY • ЛЮБИТ́ЕЛЬСЬКИЙ СПOРТ 
• ĽUBÝTЕĽS‘KYJ SPORT 

тренувáння
[trenuváňňa]
posilování

ключ́ка
[kľúčka]
hokejka

тéніс
[ténis]
tenis

біг
[bih]
běh

рóлики
[rólyky]
kolečkové brusle

настíльний тéніс
[nastíľnyj ténis]
stolní tenis

стіл для пінг-пóнгу
[stil dľa pin-pónhu]
ping-pongový stůl
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скелелáзіння
[skeleláziňňa]

horolezectví

REKREAČNÍ SPORTY • ЛЮБИТ́ЕЛЬСЬКИЙ СПOРТ 
• ĽUBÝTЕĽS‘KYJ SPORT 

петáнк
[petánk]

pétanque

дартс
[darts]

šipky
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бадмінтóн
[badmintón]
badminton

велоспóрт
[velospórt]
cyklistika

бóулінг
[bóulinh]
bowling

REKREAČNÍ SPORTY • ЛЮБИТ́ЕЛЬСЬКИЙ СПOРТ 
• ĽUBÝTЕĽS‘KYJ SPORT 

аерóбіка
[aeróbika]
aerobik
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70 KONÍČKY • ХÓБІ • CHÓBI 

пóдорож
[pódorož]
cestování

робóта в садý
[robóta v̾sadú]

práce na̾zahradě

готувáння ͒жі
[hotuváňňa jíži]

vaření
моделювáння
[modeľuváňňa]

modelářství

філателíя
[fi latelíja]

sbírání známek

фотографувáння
[fotohrafuváňňa]

fotografování
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71KONÍČKY • ХÓБІ • CHÓBI 

комп’ют́ер
[kompjúter]
počítač

вив́чення інозéмних мов
[vývčeňňa inozémnych mov]
studium cizích jazyků

гра на музич́ному інструмéнті
[hra na̾muzýčnomu instruménti]
hra na̾hudební nástroj

риболóвля
[rybolóvľa]
rybolov

мислив́ство
[myslývstvo]
myslivost
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слýхання мýзики
[slúchaňňa múzyky]

poslech hudby

тáнець
[tánec‘]

tanec

дóгляд за тварин́ами
[dóhľad za tvarýnamy]

chov zvířat

малювáння
[maľuváňňa]

malování

читáння
[čytáňňa]

čtení

KONÍČKY • ХÓБІ • CHÓBI 
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шиття ́
[šyťťá]
šití

відвíдування теáтру
[vidvíduvaňňa teátru]
návštěva divadla

KONÍČKY • ХÓБІ • CHÓBI 

вишивáння
[vyšyváňňa]
vyšívání

в’язáння (гачкóм)
[vjazáňňa hačkóm]
háčkování

в’язáння спиц́ями
[vjazáňňa spýc'amy]
pletení

ручнá робóта
[ručná robóta]
ruční práce
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74 KONCERT • КОНЦÉРТ • KONCÉRT 

клáвішні інструмéнти
[klávišni instruménty]

klávesové nástroje

глядачí
[hľadačí]

diváci

квитóк
[kvytók]

vstupenka

сцéна
[scéna]

pódium

співáк
[spivák]
zpěvák

мікрофóн
[mikrofón]

mikrofon

удáрні інструмéнти
[udárni instruménty]

bicí nástroje

гітáра
[hitára]
kytara

бас-гітáра
[bas hitára]

baskytara

татувáння
[tatuváňňa]

tetování

пíрсинг
[pírsynh]
piercing

гучномóвець
[hučnomóvec‘]

reproduktor

прожéктор
[prožéktor]

refl ektor
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75OSLAVA • СВЯТКУВÁННЯ • SV‘ATKUVÁŇŇA 

магнітофóн
[mahnitofón]
magnetofon

бутербрóди
[buterbródy]
chlebíčky

букéт
[bukét]
kytice

конфетí
[konfetí]
konfety

лампіóн
[lampión]
lampion

торт
[tort]
dort

свíчка
[svíčka]
svíčka

подарýнок
[podarúnok]
dárek

солóдощі
[solódošči]
cukroví

напóї
[napóji]
pití

канáпки
[kanápky]
jednohubky

тáнець
[tánec‘]
tanec

спів
[spiv]
zpívání

повíтрян́а кýлька
[povítr‘ána kúľka]
balónek
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76 FRÁZE • МÓВНІ ЗВОРÓТИ

MÍČOVÉ SPORTY ÍГРИ У М’ЯЧ
Nezahrajeme si volejbal? Погрáємо у волейбóл?
Nemáme síť. У нас немáє сíтки.
Můžu si s̓vámi zahrát? Мóжна менí погрáти з вáми?
Pojďme na̓fotbal. Ходíмо на футбóл.
Hokej je v̓naší zemi populární sport. Хокéй у нáшій кра͒ні̓– популяр́ний вид 

спóрту.
Naše basketbalová reprezentace včera 
vyhrála zápas. 

Нáша баскетбóльна збíрна вчóра виѓрала 
матч.

VODNÍ SPORTY ВÓДНІ ВИД́И СПÓРТУ
Je tu někde půjčovna potápěčského 
vybavení?

Тут десь є прокáт споряд́ження для 
дáйвінгy?

Nejsem dobrý plavec, nebudu tedy plavat 
daleko od̓břehu.

Я не дóбрий плавéць, томý не бýду 
плáвати далéко від бéрега.

Nejraději plavu prsa, ale umím dobře i̓kraul. Найбíльше я люблю плáвати брáсом, але 
дóбре вмíю тáкóж крóлем.

ZIMNÍ SPORTY ЗИМÓВІ ВИД́И СПÓРТУ
Je tu půjčovna lyží, ve̓které se dá platit 
kartou?

Чи є тут прокáт лиж, у якóму мóжна 
платит́и кáрткою?

Bez helmy na̓sjezdovku nechodím. Я нікóли не вихóджу на лиж́ну трáсу без 
шолóма.

Dejte mi denní (týdenní) permanentku. Дáйте менí абонемéнт на день (тиж́день).
Je zde i̓dětský vlek? Чи є тут тáкóж дитяч́ий підйóмник?
Kdy je otevřena lyžařská škola? Коли працює́ лиж́на шкóла?
Rád bruslím, je tu někde kluziště? Я люблю катáтися на ковзанáх, тут десь 

є кóвзанка?
REKREAČNÍ SPORTY ЛЮБИТ́ЕЛЬСЬКИЙ СПOРТ
Každé ráno běhám v̓parku. Кóжного рáнку я бíгаю у пáрку.
Rád si zahraji kulečník nebo bowling. Я люблю грáти в більяр́д абó в бóулінг. 
Dřív jsem hrával stolní tenis, dnes si rád 
zajezdím na̓kole.

Ранíше я грав у настíльний тéніс, зáраз я 
люблю ́ катáтися на велосипéді. 

Dvakrát týdně chodím do̓posilovny nebo 
na̓aerobik.

Двíчі на тиж́день я ходжý до тренажéр-
ного зáлу абó на аерóбіку.

KONÍČKY ХÓБІ
Jaké máš koníčky/záliby? Якí в тéбе хóбі/захóплення?
Baví mě chodit do̓kina, do̓divadla na̓opery 
(balet) nebo na̓koncerty vážné (rockové) 
hudby.

Я люблю ходит́и в кінó, в теáтр на óперу 
(балéт) абó на концéрти класич́ної 
мýзики (рок-мýзики).
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77FRÁZE • МÓВНІ ЗВОРÓТИ

Mám ráda ruční práce, ale nerada vařím. Я люблю ручнý робóту, алé готувáти ͒жу 
я не люблю ́.

Rád se učím jazyky a̓poslouchám moderní 
hudbu z̓celého světa.

Я із задовóленням вивчáю мóви та 
слýхаю сучáсну мýзику з цíлого свíту.

Mám rád detektivky, ale baví mě i̓knížky 
o̓zvířatech.

Менí подóбаються детектив́ні ромáни, 
алé я тáкóж із задовóленням читáю 
книжки про тварин́.

Ve̓volných chvílích si zahraji na̓klavír nebo 
na̓kytaru.

У вíльний час я грáю на фортепіáно або 
на гітáрі.

Sbírám známky a̓jezdím na̓výlety po̓hra-
dech a̓zámcích.

Я колекціонýю мáрки та ͒жджу на 
екскýрсії по зáмках.

KONCERT КОНЦÉРТ
Minulý týden jsem navštívil vynikající 
koncert smyčcového kvarteta.

Минýлого тиж́ня я відвíдав чудóвий 
концéрт стрýнного квартéту.

Chci jít se ženou zítra do̓opery. Зáвтра я хóчу піти з дружин́ою в óперу.
Na̓včerejším koncertě se mi velmi líbil 
zpěvák a̓bubeník.

На вчорáшньому концéрті менí дýже 
сподóбався співáк і барабáнщик.

Kup, prosím, lístky do̓přízemí (lóže, 
na̓balkón).

Купи ́, будь лáска, квитки у партéр (лóжу, 
на балкóн).

Hraje dnes večer místní ö lharmonie? Чи дає ́ концéрт сьогóдні ввéчері місцéва 
філармóнія?

Ta skupina je jedna z̓nejznámějších. Ця грýпа – однá з найвідóміших.
OSLAVA СВЯТКУВÁННЯ
Vítám vás! Nevyzouvejte se a̓pojďte dál. Вітáю Вас! Не роззувáйтесь і захóдьте.
To je malý dárek pro vás – suvenýr z̓České 
republiky.

Ось для Вас малéнький подарýнок – 
сувенíр із Чéхії.

Co vám mohu nabídnout? Víno, vodku, 
nebo koňak?

Що Bам запропонувáти? Винó, горíлку 
чи коньяќ?

Na̓zdraví! Připijme na̓zdraví oslavence! Бýдьмо! Вип́’ємо за здорóв’я ювіляр́а!
Přeji vám všechno nejlepší, hodně zdraví 
a̓štěstí.

Бажáю Bам усьогó найкрáщого, міцнóго 
здорóв’я та щáстя.

Prosil bych kávu bez mléka a̓bez cukru. Прóшу кáву без молокá та без цýкру.
To krymské portské víno je vynikající. Цей крим́ський портвéйн дýже смачний́.
Moc mi u̓vás chutná, jste dobrá kuchařka. Менí у Вас дýже смакýє, Ви прекрáсно 

готýєте.
Mohu si u̓vás na̓balkóně zakouřit? Чи мóжна покурит́и у Вас на балкóні?
Už je pozdě, musíme jít domů a̓nechceme 
vás zdržovat.

Ужé пíзно, нам трéба йти додóму, не 
хóчемо Вас затрим́увати.
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78 NA̾FARMĚ • НА ФÉРМІ • NA̾FÉRMI 

кіт1

[kit]
kočka

собáка
[sobáka]

pes

кáчка
[káčka]
kachna

пíвень
[píveň]
kohout

кýрка
[kúrka]
slepice

кінь
[kiň]
kůň

корóва
[koróva]

kráva

козá
[kozá]

koza

гýска
[húska]

husa

гóлуб
[hólub]

holub

1 Кіт – v̓ukrajinštině se 
používá všeobecně jako 
název zvířete, rovněž 
odpovídá českému slovu 
kocour, kočka (samička) je 
pak кішка.

вівця ́
[vivc‘á]

ovce

свиня ́
[svyňá]

prase
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79V̾LESE • У ЛÍСІ • U̾LÍSI 

скéля
[skéľa]
skála

кáмінь
[kámiň]
kámen

дрóва
[dróva]
dřevo

кущ
[kušč]
keř

пóле
[póle]
pole

травá
[travá]
tráva

птáшка
[ptáška]
pták

риб́а
[rýba]
ryba

ліс
[lis]
les

луг
[luh]
louka

квíтка
[kvítka]
květina

метéлик
[metélyk]

motýl

струмóк
[strumók]
potok

óзеро
[ózero]
jezero

комáр
[komár]
komár

гриб 
[hryb] 
houba

суниц́я
[sunýc'a]
lesní jahoda
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бíлка
[bílka]
veverka

V̾ZOOLOGICKÉ ZAHRADĚ • У ЗООПÁРКУ • U̾ZOOPÁRKU 

папýга
[papúha]
papoušek

жирáфа
[žyráfa]

žirafa

зéбра
[zébra]

zebra

слон
[slon]

slon

мáвпа
[mávpa]

opice

кенгурý
[kenhurú]

klokan
тигр
[tyhr]

tygr

носорíг
[nosoríh]

nosorožec

бегемóт
[behemót]
hroch

лев
[lev]

lev

черепáха
[čerepácha]

želva

змія ́
[zmijá]

had
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їжáк
[jižák]
ježek

V̾ZOOLOGICKÉ ZAHRADĚ • У ЗООПÁРКУ • U̾ZOOPÁRKU 

бíлий ведмíдь 
[bílyj vedmíď]
lední medvěd

верблюд́
[verbľúd]
velbloud

вовк
[vovk]
vlk 

óлень
[óleň]
jelen 

лисиц́я
[lysýc‘a]
liška 

зáєць
[zájec‘]
zajíc 

кит
[kyt]
velryba 

дельфíн
[deľfín]
delfín

пінгвíн
[pinhvín]
tučňák

акýла
[akúla]
žralok

миш́а
[mýša]
myš

восьминíг
[vos‘myníh]
chobotnice
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82 NA̾HORÁCH • У ГÓРАХ • U̾HÓRACH 

рíчка
[ríčka]
řeka

намéт
[namét]

stan

вогóнь
[vohóň]

oheň 

спáльний мішóк
[spáľnyj mišók]

spací pytel

горá
[horá]

hora

прáпор
[prápor]

vlajka

долин́а
[dolýna]

údolí

гірськá хáта/турбáза1

[hirś ká cháta/turbáza] 
horská chata

ліхтáрик
[lichtáryk]

baterka

канáт
[kanát]

lano

лáсти
[lásty]

nožní ploutve

морський́ їжáк
[mors‘kýj jižák]

mořský ježek

мýшля
[múšľa]

mušle

печéра
[pečéra]
jeskyně

1 Chata nebo chalupa za městem, kam se 
jezdí na víkend, je ukrajinsky дáча.

вершин́а гори ́
[veršýna horý]

vrchol hory
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83NA̾PLÁŽI • НА ПЛЯЖ́І • NA̾PĽÁŽI 

пляж́на парасóлька
[pľážna parasóľka]
slunečník

надувний́ матрáц
[naduvnýj matrác]
nafukovací matrace

сéрфінг
[sérfi nh]
surfování

пірнáння/дáйвінг
[pirnáňňa/dájvinh]
potápění se

сoнцезахиснí окуляр́и
[soncezachysní okuľáry]
sluneční brýle

мóре
[móre]
moře

хвил́я
[chvýľa]
vlna

пісóк
[pisók]
písek

пляж
[pľaž]
pláž

лежáк
[ležák]
lehátko

сонцезахисний крем
[soncezachysnýj krem]
opalovací krém

мáска для підвóдного плáвання
[máska dľa pidvódnoho plávaňňa]
potápěčské brýle

морськá зíрка
[mors‘ká zírka]
mořská hvězdice

медýза
[medúza]
medúza

сýднo
[súdno]
loď 
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FARMA ФÉРМА
Můžeme si u̓vás koupit kozí mléko (domácí 
sýr)?

Мóжемо у Вас купит́и кóзяче молокó 
(домáшній сир)?

Na̓farmě/statku prodávají biozeleninu. На фéрмі продают́ь екологíчно чис́ті óвочі.
Nabízíte projížďky na̓koních (ponících)? Чи пропонýєте Ви кíнні прогýлянки 

(прогýлянки на пóні)?
ZOO ЗООПÁРК
Dejte nám, prosím, jednu vstupenku pro 
dospělé a̓dvě dětské.

Дáйте нам, будь лáска, один́ дорóслий 
квитóк та два дитяч́і.

Nabízíte skupinovou (studentskou) slevu? Чи надаєтé Ви груповý (студéнтську) 
зниж́ку?

Máte mapku ZOO? Dejte mi (nám), prosím, 
jednu.

Чи є у Вас кáрта зоопáрку? Дáйте менí 
(нам), будь лáска.

Kde je obchod se suvenýry? Де знахóдиться магазин́ із сувенíрами?
Krmení zvířat je zakázáno. Годувáти тварин́ заборóнено.
LES ЛІС
Naše rodina ráda chodí na̓houby. Нáша сім’я люб́ить збирáти гриби ́.
V̓lese sbíráme ostružiny a̓borůvky. У лíсі ми збирáємо ожин́у та чорниц́і.
Pozor, v̓lese jsou klíšťata. Оберéжно, у лíсі кліщí.
Uštkl mě had. Менé вкусил́а змія ́.
HORY ГÓРИ
pěší turistika, vysokohorská turistika пішохíдний туриз́м, гірський́ туриз́м
turistický průvodce 1. (kniha) туристич́ний путівниќ, 

2. (osoba) екскурсовóд/туристич́ний гід
pramen, studánka, vodopád, jezero, rybník джерелó, криниц́я, водоспáд/водопáд, 

óзеро, ставóк
kopec, průsmyk, propast пáгорб, перевáл, прíрва
světové strany: sever, jih, východ, západ, 
jihovýchod, severozápad

стóрони свíту: пíвніч, пíвдень, схід, зáхід, 
півдéнний схід, півнíчний зáхід

Horská služba vyhlásila lavinové nebezpečí. Гірськá пошукóво-рятувáльна слýжба 
оголосил́а небезпéку схóдження лавин́.

V̓přírodní rezervaci je zakázáno rozdělávat 
oheň.

У заповíднику заборóнено розвóдити 
вогóнь.

Ráda jezdím do̓přírody. Я люблю ͒здити на прирóду.
Rádi bychom podnikli výlet (túru). Ми б хотíли піти на екскýрсію (у похíд/

турпохíд).
Kolik je to kilometrů na̓vrchol (k̓horské 
chatě)?

Скíльки кіломéтрів до вершин́и (до 
турбáзи)?
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Jak daleko je tábořiště (kemp)? Як далéко туристич́на стоян́ка (турбáза1/ 
кéмпінг)?

Jak se dostaneme na̓Hoverlu? Як потрáпити на Говéрлy?
Ukážete nám, prosím, cestu na̓mapě? Покажíть нам, будь лáска, дорóгу на кáрті.
Turistické trasy jsou dobře (špatně) značené. Туристич́ні маршрýти дóбре (погáно) 

маркóвані.
Jděte po̓zelené (žluté, červené) značce. Ідíть зелéним (жóвтим, червóним) 

маршрýтом.
Nejkratší cesta vede přes hřeben. Найкорóтший шлях ведé чéрез хребéт.
Je tam lehký (těžký, náročný) terén. Там легкопрохíднá (важкá, 

труднопрохíднá) місцéвість.
Chceme přejít ukrajinské Karpaty „natěžko“. Ми хóчемо перейти чéрез укра͒нські 

Карпáти з ночíвлею в намéтах.
Nezapomeňte si vzít turistickou mapu 
a̓buzolu nebo kompas.

Не забýдьте взят́и з собóю туристич́ну 
кáрту та бусóль абó кóмпас.

Zabloudili jsme. Ми заблукáли.
Může se tu stanovat? Мóжна тут стáвити намéти?
Je ta voda pitná? Ця водá придáтна для пиття ?́
PLÁŽ ПЛЯЖ
Jak daleko je pláž? Як далéко пляж?
Má hotel vlastní pláž? Чи мáє готéль влáсний пляж?
Kde se nachází veřejná (nudistická) pláž? Де знахóдиться громáдський 

(нудис́тський) пляж?
Raději mám pláž s̓pískem než s̓oblázky. Я бíльше люблю ́ піщáний пляж, ніж 

гáльковий.
Vstup na̓tuto pláž je zdarma. Вхід на цей пляж безплáтний/безкоштóвний.
Po̓bouřce jsou na̓pláži řasy. Пíсля штóрму на пляж́і вóдорості.
Při vlnobití je koupání zakázáno. Під час прибóю купáтися заборóнено.
Skákání z̓mola je zakázáno. Стрибáти з пíрса заборóнено.
Převlékací kabinky a̓sprchy jsou vlevo 
(vpravo).

Кабíнки для переодягáння та дýші 
налíво/лівóруч (напрáво/правóруч).

Půjčujete slunečníky (lehátka)? У Вас мóжна взят́и напрокáт пляж́ні 
парасóльки (лежаки )́?

Kolik stojí pronájem/půjčení šlapadla 
(člunu, vodního skútru)?

Скíльки кóштує орéнда катамарáна
(човнá, скýтера)?

Namaž mě, prosím, opalovacím krémem, ať 
se nespálím.

Намáж менé, будь лáска, сонцезахисним́ 
крéмом, щоб я не обгорíв (обгорíла).

1  Турбáза (туристична бáза) – komplex budov sloužících k̓ubytování, stravování a̓kulturnímu vyžití 
turistů, nacházejí se na̓turistických trasách; obdoba kempu nebo horské chaty.
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86 AUTO • МАШИН́А/АВТОМОБÍЛЬ • MAŠÝNA/AVTOMOBÍĽ 

(автомобíльний) 
номерний́ знак

[(avtomobíľnyj) nomernýj 
znak]

poznávací značka

вікóнце
[vikónce]

okénko

багáжник
[bahážnyk]

kufr

автомобíльне дитяч́е крíсло
[avtomobíľne dyťáče kríslo]

dětská sedačka

двигýн
[dvyhún]

motor

кермó
[kermó]

volant

кóлeсо
[kóleso]

kolo

шин́а
[šýna]

pneumatika

рéмінь безпéки
[rémiň bezpéky]

bezpečnostní pás

мотоциќл
[motocýkl]

motorka

фáра
[fára]

světlomet

дзéркало зáднього вид́у
[dzérkalo zádňoho výdu]

zpětné zrcátko

Kej334_blok.indd   86Kej334_blok.indd   86 29.5.2014   11:09:4729.5.2014   11:09:47



87KOLO • ВЕЛОСИПÉД • VELOSYPÉD 

ліхтáрик
[lichtáryk]
přední světlo

рефлéктор
[refl éktor]
 odrazka

рáма
[ráma]
rám

велошолóм
[velošolóm]
helma

руль
[ruľ]
řídítka

сідлó
[sidló]
sedátko/sedlo

ланцюѓ
[lanc‘úh]
řetěz

педáль
[pedáľ]
pedál

гальмó
[haľmó]
brzda
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88

клавіатýра
[klaviatúra]

klávesnice

екрáн
[ekrán]

obrazovka

флéшка
[fl éška]

fl esh disk (USB port)

MP3-плéєр
[em-pe-trý-pléjer]

MP3 přehrávač

CD-плéєр
[si-di-pléjer]
CD přehrávač

мобíльний телефóн/мобíльник (hov.)
[mobíľnyj telefón/mobíľnyk]

mobil

SIM-кáрта
[sim-kárta]

sim-karta

комп’ют́ер
[komp’júter]

počítač

миш́ка
[mýška]

myš

килимóк під миш́ку
[kylymók pid mýšku]

podložka pod myš

TECHNICKÉ PROSTŘEDKY • ТЕХНÍЧНІ ЗÁСОБИ 
• TECHNÍČNI ZÁSOBY  

ксéрокс
[kséroks]

kopírka

монітóр
[monitór]

monitor
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89

навýшники
[navúšnyky]
sluchátka

фотоапарáт
[fotoaparát]
fotoaparát

штéпсель
[štépseľ]
zástrčka

прин́тер
[prýnter]
tiskárna

скáнер
[skáner]
skener

розéтка
[rozétka]
zásuvka

кнóпка
[knópka]
tlačítko

батарéйка
[bataréjka]
baterie

відеокáмера
[videokámera]
videokamera

DVD-програвáч
[di-vi-di-prohraváč]
DVD přehrávač

кáбель
[kábeľ]
elektrická šňůra/kabel

TECHNICKÉ PROSTŘEDKY • ТЕХНÍЧНІ ЗÁСОБИ 
• TECHNÍČNI ZÁSOBY  
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90

мýляр
[múľar]
zedník

м’ясниќ
[mjasnýk]

řezník

пéкар
[pékar]

pekař

тóкар
[tókar]

soustružník

звáрник
[zvárnyk]

svářeč

PROFESE • ПРОФÉСІЇ • PROFÉSIJI 

телефонíст/ка
[telefoníst/ka]

telefonista/-tka
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сантéхнік
[santéchnik]
instalatér

прибирáльниця
[prybyráľnyc‘a]
uklízečka

перукáр/ка
[perukár/ka]
kadeřník/kadeřnice

PROFESE • ПРОФÉСІЇ • PROFÉSIJI 

констрýктор
[konstrúktor]
konstruktér

фотóграф
[fotóhraf]
fotograf/ka

кранівниќ
[kranivnýk]
jeřábník
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92 PROFESE • ПРОФÉСІЇ • PROFÉSIJI 

електротéхнік
[elektrotéchnik]

elektrikář

мáляр́
[máľár]

malíř (pokojů)

журналíст/ка
[žurnalíst/ka]

novinář/ka

модéль
[modéľ]
modelka

тесляр́
[tesľár]

tesař

PLÁN

архітéктор
[architéktor]
architekt/ka1

1  V̓ukrajinštině se některé 
profese používají pouze 
v̓mužském rodě, a̓to i̓u̓žen.
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93PROFESE • ПРОФÉСІЇ • PROFÉSIJI 

службóвець
[službóvec‘]
úředník/úřednice

ветеринáр
[veterynár]
zvěrolékař/ka

поліцéйський
[policéjs‘kyj]
policista2

ведýчий/-а
[vedúčyj/-a]
moderátor/ka

P O L I C I E

автомехáнік
[avtomechánik]
automechanik кравéць/кравчин́я

[kravéc‘/kravčýňa]
krejčí/krejčová

2  Na̓Ukrajině není policie, ale 
milice: milicionář – міліціонéр.
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94 FRÁZE • МÓВНІ ЗВОРÓТИ

AUTO МАШИН́А/АВТОМОБÍЛЬ
Kde je nejbližší benzinka (autoservis,
odpočívadlo)?

Де знахóдиться найближ́ча 
автозапрáвкa (найближ́чий автосéрвіс, 
найближ́че мíсце відпочин́ку)?

Došel (dochází) nám benzín, musíme 
natankovat.

У нас закíнчив́ся (закíнчується) бензин́, 
трéба запрáвитися.

Plnou nádrž benzínu (15 litrů nafty), prosím. Пóвний бак бензин́у (15 лíтрів 
диз́ельного пáлива), будь лáска. 

Píchli jsme, musíme vyměnit kolo. Ми проколóли шин́у, трéба замінит́и кóлесо.
Pane řidiči automobilu s̓poznávací 
značkou…, zastavte na okraji silnice (na 
parkovišti)!

Водíю машин́и/автомобíля нóмер…, 
зупинíть машин́у на узбíччі (на стоян́ці)!

Porušil(a) jste pravidla silničního provozu 
–překročil(a) jste povolenou rychlost 
(zaparkoval(a) jste na nedovoleném místě).

Ви порýшили прáвила дорóжнього рýху 
– перевищ́или швид́кість (запаркувáли 
машин́у в недозвóленому/заборóненому 
мíсці).

Do tří dnů zaplaťte pokutu ve výši… Tady 
je doklad.

Прóтягом трьох днів Ви повин́ні заплатит́и 
штраф у рóзмірі… Ось Вáша квитáнція.

Chceme si půjčit auto. Kde je tu autopůj-
čovna?

Ми хóчемо взят́и напрокáт машин́у. Де 
тут є прокáт автомобíлів?

Chtěli jsme ušetřit, a proto jsme jeli z̓Kyjeva 
na Krym stopem.

Еконóмлячи грóші, з Киє́ва до Крим́у ми 
до͒хали автостóпом.

Svezete mě do Užhorodu? Ви менé підвезетé до Ужгорода?
Nastupte si, kam potřebujete svézt? Сідáйте, куди Вас підвезти?
Vysadíte nás v̓centru (na okraji města,
u nádraží, na zástavce linkového autobusu)?

Ви мóжете нас вис́адити в цéнтрі (на окóлиці 
мíста, бíля вокзáлу, на автóбусній зупин́ці)?

Ukažte mi to (parkoviště), prosím, na mapě. Покажíть менí це (стоян́ку), будь лáска, 
на кáрті.

Na křižovatce odbočte vpravo (vlevo). На перехрéсті повернíть напрáво/правó-
руч (налíво/лівóруч). 

Jeďte rovně. Вам трéба ͒хати прям́о.
Měli jsme autonehodu. Ми потрáпили у ДТП/автоавáрію.
Auto odvezla odtahovka. Машин́у/Автомобíль відвезли на 

штрафмайдáнчик.
Musím jet do servisu, u auta nefungují 
dálková (potkávací) světla (zadní světla, 
směrovka).

Менí потрíбно  в автосéрвіс, бо в 
машин́и/автомобíля не прaцюю́ть фáри 
дáльнього (ближ́нього) свíтла (зáдні 
фáри, покáжчики поворóту).

KOLO ВЕЛОСИПÉД
Pořádáte výlety na kolech? Ви організóвуєте велотýри?
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95FRÁZE • МÓВНІ ЗВОРÓТИ

Dají se tu půjčit kola a cyklistické helmy? Мóжна тут взят́и напрокáт велосипéд і 
велошoлóм?

Prodáváte cyklistické mapy? Ви продаєтé кáрти велосипéдних 
маршрýтів?

Musím nahustit prázdné kolo. Менí потрíбно/трéба накачáти здýте кóлесо.
TECHNICKÉ PROSTŘEDKY ТЕХНÍЧНІ ЗÁСОБИ
Chtěl bych si koupit sim-kartu (dobíjecí 
kartu).

Я хотíв би купит́и SIM-кáрту (скретч-
-кáртку (для попóвнення рахýнку)).

Potřebuji si dobít kredit. Менí потрíбно/трéба попóвнити рахýнок.
Vybila se mi baterie v̓mobilu (ve fotoapará-
tu), půjčíš mi nabíječku?

У моєм́у мобíльному (фотоапарáті) 
розрядив́ся акумулят́ор, позич́иш менí 
заряд́ку?

Nefunguje internetové připojení. Не працює́ підключ́ення до інтернéту.
Můžete mi říct heslo na Wi-Fi? Підкажíть, будь лáска, парóль до Wi-Fi/

вай-фáй?
Pomozte mi, prosím, mám zavirovaný 
počítač.

Допоможíть менí, будь лáска, мій 
комп’ют́ер зарáжений вíрусом.

Je tu někde internetová kavárna (copycen-
trum)?

Де тут поблизý інтернéт-кафé 
(копіювáльний центр)?

Potřebuji vytisknout (naskenovat,
okopírovat) tento dokument.

Менí потрíбно/трéба роздрукувáти 
(відсканувáти) цей докумéнт (зробит́и 
кóпію цьогó докумéнта).

Můžu si ty soubory stáhnout na ø ešku 
(vypálit na CD)?

Мóжна записáти ці фáйли на флéшку 
(на̓компáкт-диск/сі-ді)?

PROFESE ПРОФÉСІЇ
Jaká je Vaše profese? Якá у Вас профéсія?/Ким Ви працює́те?
Já jsem profesorka na gymnáziu a můj muž 
pracuje jako úředník.

Я вчит́елька в гімнáзії, а мій чоловíк 
працює́ службóвцем.

Jsem ředitel ö rmy, tady je má vizitka. Я дирéктор фíрми, ось моя візит́ка.
Podniká v rodinné ö rmě. Він (Вонá) підприєм́ець у сімéйній фíрмі.
Líbí se vám tato práce? – Bohužel ne. Chci si 
najít jiné místo/jinou práci.

Вам подóбається ця робóта? – На жаль, 
ні. Я хóчу знайти собі íншу.

Moji rodiče jsou ve stálém (vedlejším) 
pracovním poměru.

Мо͒ батьки працюю́ть на постíйній робóті 
(на робóті за сумíсництвом).

Často jezdí na služební cesty do zahraničí. Він (Вонá) чáсто ͒здить у відряд́ження 
за кордóн.

Pracujete na plný úvazek (na poloviční 
úvazek, na směny)?

Ви працює́те на пóвну стáвку (на 
півстáвки, по змíнах)?

Mám pružnou pracovní dobu. Я працюю́ за гнучким́ грáфіком.
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за чверть вóсьма
[za̾čverť vós‘ma]

07:45

сьóма годин́а
[s‘óma hodýna]

07:00

дéсять хвилин́ на вóсьму
[dés‘ať chvylýn na̾vós‘mu]

07:10

чверть на вóсьму
[čverť na̾vós‘mu]

07:15 пів на вóсьму
[piv na̾vós‘mu]

07:30

вóсьма годин́а
[vós‘ma hodýna]

08:00

ČAS • ЧАС • ČAS 
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п’ять хвилин́ на дванáдцяту
[pjať chvylýn na̾dvanádc‘atu]
11:05

дванáдцята годин́а
[dvanádc‘ata hodýna]
12:00

трéтя годин́а (дня)
[tréťa hodýna (dňa)]
15:00

дев’ят́а годин́а (вéчора)
[devjáta hodýna (véčora)]
21:00

пíвніч
[pívnič]
00:00

ČAS • ЧАС • ČAS 
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98 KALENDÁŘ • КАЛЕНДÁР • KALENDÁR 

вівтóрок
[vivtórok]

úterý

середá
[seredá]

středa

четвéр
[četvér]
čtvrtek

п’ят́ниця
[pjátnyc‘a]

pátek

субóта
[subóta]

sobota

день
[deň]

den

тиж́день
[týždeň]

týden

мíсяць
[mís‘ac‘]

měsíc

рік
[rik]
rok

понедíлок
[ponedílok]

pondělí

недíля
[nedíľa]
neděle

вихіднí
[vychidní]

víkend

2014

SRPEN

ÚTERÝ

STŘEDA

ČTVRTEK

PÁTEK

SOBOTA

NEDĚLE

PONDĚLÍ
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99DEN A̾NOC • ДЕНЬ І НІЧ • DEŇ I̾NIČ 

сóнце
[sónce]
slunce

хмáра
[chmára]
mrak

вéчір
[véčir]
večer

зáхід сóнця
[záchid sónc‘a]
západ slunce

ніч
[nič]
noc

рáнок
[ránok]
ráno

схід сóнця
[schid sónc‘a]
východ slunce

день
[deň]
den

нéбо/небесá
[nébo/nebesá]
nebe/obloha

зірки ́
[zirký]
hvězdy

мíсяць
[mís‘ac‘]
měsíc
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лют́ий
[ľútyj]

únor

бéрезень
[bérezeň]

březen

квíтень
[kvíteň]

duben

сíчень
[síčeň]
leden

трáвень
[tráveň]
květen

чéрвень
[čérveň]
červen

MĚSÍCE • МІСЯЦÍ • MIS‘ACÍ 
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101MĚSÍCE • МІСЯЦÍ • MIS‘ACÍ 

лип́ень
[lýpeň]
červenec

сéрпень
[sérpeň]
srpen

вéресень
[véreseň]
září

жóвтень
[žóvteň]
říjen

листопáд
[lystopád]
listopad

грýдень
[hrúdeň]
prosinec
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102 ROČNÍ OBDOBÍ A̾POČASÍ • ПÓРИ РÓКУ ТА ПОГÓДА 
• PÓRY RÓKU TA POHÓDA 

óсінь
[ósiň]

podzim

дощ
[došč]

déšť

вíтер
[víter]

vítr

калюж́а
[kaľúža]

kaluž

зимá
[zymá]

zima

сніговá бáба
[snihová bába]

sněhulák
сніг

[snih]
sníh

сніжин́ка
[snižýnka]

sněhová vločka

замéт
[zamét]

závěj
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103ROČNÍ OBDOBÍ A̾POČASÍ • ПÓРИ РÓКУ ТА ПОГÓДА 
• PÓRY RÓKU TA POHÓDA 

бурýлька
[burúľka]
rampouch

весéлка/рáйдуга
[vesélka/rájduha]
duha

хмáрка
[chmárka]
mráček

веснá
[vesná]
jaro

лíто
[líto]
léto

сóнце
[sónce]
slunce

бýря/грозá
[búŕa/hrozá]
bouřka

грім
[hrim]
hrom

блис́кавка
[blýskavka]
blesk
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104 FRÁZE • МÓВНІ ЗВОРÓТИ

ČAS ЧАС
Kolik je hodin? Котрá годин́а?
Je jedna hodina (jsou dvě, je sedm, 
dvanáct).

Зáраз пéрша (дрýга, сьóма, дванáдцята) 
годин́а.

V̓kolik hodin a̓kde se sejdeme? О котрíй/О котрíй годин́і/Коли та де 
зустрíнемося?

Budu vás čekat v̓6 hodin před hotelem. Я бýду Bас/на Вас чекáти о шóстій годин́і 
пéред готéлем.

Kdy máte polední přestávku? Коли у Вас обíдня перéрва?
Obchod je otevřen od̓sedmi do̓desíti hodin 
večer.

Магазин́ працює́ від сьóмої/сьóмої годин́и 
рáнку до десятої/десят́ої годин́и вéчора.

Promiňte, mám zpoždění (že jsem se 
zpozdil(-a)).

Пробáчте/Виб́ачте, я запíзнююсь (що я 
запізнився (запізнил́ась)).

Omlouváme se, ale přijdeme asi o̓10 minut 
později.

Виб́ачте, але ми прийдемо десь на 
10̓хвилин́ пізнíше.

Počkej chvíli, budu tam hned (za̓pár minut). Почекáй хвилин́очку, я зáраз (чéрез 
кíлька хвилин́) прийдý.

Máme málo (dost, hodně) času. У нас мáло (дóсить, багáто) чáсу.
Je pozdě, už nemám čas. Ужé пíзно, у мéне немáє чáсу.
Je brzo, nemusíme spěchat. Ще рáно, нам не трéба поспішáти.
Spěchám na̓pracovní schůzku (na̓rande). Я поспішáю на робóчу зýстріч (на побáчення).
Pospěš(-te) si, ať stihneme vlak. Поспішáй(-те), щоб встиѓнути на пóїзд.
Nestihnu to, můžeme setkání odložit? Я не встиѓну, мóжна перенести зýстріч 

на пізнíше?
Mé hodinky se předbíhají (jdou pozadu). Мій годин́ник поспішáє (відстає )́.
Vždy chodí přesně. Він (Вонá) зáвжди прихóдить вчáсно.
Na̓kolik hodin mám nařídit budík? На котрý годин́у налаштувáти будил́ьник?
Stalo se to před hodinou (minulý týden, 
před 2 měsíci).

Це стáлося/трáпилося годин́у тóму 
(минýлого тиж́ня, два мíсяці тóму).

Příští týden rodiče mají výročí. Настýпного тиж́ня у батькíв бýде ювілéй.
Jak dlouho zůstanete na̓Ukrajině? Як дóвго Ви бýдете в Укра͒ні?
Bude to hotové hned (za̓hodinu, za̓tři dny). Це бýде готóве зáраз (чéрез годин́у, 

чéрез три дні).
Jak dlouho poletíme (pojedeme)? Як дóвго бýдемо летíти (бýдемо ͒хати)?
Exkurze bude trvat hodinu a̓půl (půl dne, 
celý den).

Екскýрсія бýде тривáти півтори годин́и 
(півдня ́, цíлий день).

Léky užívejte jedenkrát (dvakrát, třikrát) denně. Лíки приймáйте один́ раз (двíчі, трич́і) на добý.
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105FRÁZE • МÓВНІ ЗВОРÓТИ

KALENDÁŘ, MĚSÍCE КАЛЕНДÁР, МIСЯЦÍ
ráno, den, večer, noc, půlnoc, den a̓noc/24 
hodin, měsíc, rok

рáнок, день, вéчір, ніч, пíвніч, добá, 
мíсяць, рік

ráno, dopoledne, v̓poledne, odpoledne, 
večer, v̓noci, o̓půlnoci

врáнці, до обíду/у пéршій половин́і дня, 
опíвдні, пíсля обíду/у дрýгій половин́і 
дня, ввéчері, вночí, опíвночі

předevčírem, včera, dnes, zítra, pozítří, 
o̓víkendu

позавчóра, вчóра, сьогóдні, зáвтра, 
післязáвтра, на/прóтягом вихідних́

loni, letos, příští rok минýлого рóку, цьогó рóку, настýпного рóку
dávno, nedávno, příště дaвнó, недáвно, настýпного рáзу
Kolikátého je dnes? Якé сьогóдні числó?
Je 1. ledna (2. února, 14. dubna, 25. května). Сьогóдні 1/пéрше сíчня (2/дрýге лют́ого, 

14/чотирнáдцяте квíтня, 25/двáдцять 
п’ят́е трáвня).

Dnes je 17. července 2013. Сьогóдні 17 лип́ня 2013 р./сімнáдцяте 
лип́ня дві тис́ячі тринáдцятого рóку.

Narodil(-a) jsem se 18. září 1960. Я народився (народил́ась) 18 вéресня 
1960 р./вісімнáдцятого вéресня тис́яча 
дев’ятсóт шістдесят́ого рóку.

Přijedeme v̓neděli 23. března. При͒демо в недíлю 23/двáдцять трéтього 
бéрезня.

ROČNÍ OBDOBÍ A̾POČASÍ ПÓРИ РÓКУ ТА ПОГÓДА
Jaké je tvé oblíbené roční období? Якá твоя улюб́лена порá рóку?
Mám rád(-a) léto, protože mám prázdniny. Я люблю лíто, томý що в мéне канíкули.
Kam v̓zimě pojedete na̓dovolenou? Куди Ви взим́ку по͒дете у відпýстку?
Venku je zima, pořádně se obleč(-te). На вýлиці хóлодно, дóбре одягнис́я 

(одягнíться).
Nevíš, jaké bude zítra počasí? Чи не знáєш, якá зáвтра бýде погóда?
Podívej se na̓předpověď počasí. Подивис́я прогнóз погóди.
Zítra bude pršet a̓foukat silný vítr. Зáвтра бýде дощ і сил́ьний вíтер.
Hlásili náledí, v̓noci má mrznout, přes den 
bude -1 až 4ºС.

Прогнозýють ожелéдицю, вночí бýде 
морóз, від однóго грáдуса морóзу до 
чотирьóх грáдусів теплá. 

Dnes je krásný slunečný jarní den. Сьогóдні гáрний сóнячний веснян́ий день.
Svítí slunce. Je jasno. Je zamračeno. Popr-
chá. Prší. Sněží. Mrzne.

Свíтить сóнце. Яснá погóда. Захмáрено. 
Йдé дрібний́ дощ/Мжич́ить. Йдé дощ/
Дощит́ь. Йдé сніг. Морóзить.

Doufejme, že se počasí brzo zlepší. Сподівáємося, що погóда скóро покрáщиться.
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106 ČÍSLOVKY • ЧИСЛÍВНИКИ • ČYSLÍVNYKY 

п’ятдесят́
[pjatdes‘át]

padesát

сто
[sto]

sto

двíсті 
[dvísti] 
dvě stě

п’ятсóт 
[pjatsót] 

pět set

один́
[odýn]
jeden

два
[dva]

dva

п’ять
[pjať]

pět

дéсять
[dés‘ať]

deset

двáдцять
[dvádc‘ať]

dvacet
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107ČÍSLOVKY • ЧИСЛÍВНИКИ • ČYSLÍVNYKY 

тис́яча
[týs‘ača]
tisíc

дéсять тис́яч
[dés‘ať týs‘ač]
deset tisíc

сто тис́яч
[sto týs‘ač]
sto tisíc
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мільйóн
[miľjón]

milion

ČÍSLOVKY • ЧИСЛÍВНИКИ • ČYSLÍVNYKY 

мільяр́д
[miľjárd]
miliarda
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109ČÍSLOVKY • ЧИСЛÍВНИКИ • ČYSLÍVNYKY 

дрýгий
[drúhyj]
druhý

трéтій
[trétij]
třetí

четвéртий
[četvértyj]
čtvrtý

пéрший
[péršyj]
první

п’ят́ий
[pjátyj]
pátý

шóстий
[šóstyj]
šestý

сьóмий
[s‘ómyj]
sedmý

вóсьмий
[vós‘myj]
osmý

дев’ят́ий
[devjátyj]
devátý

десят́ий
[des‘átyj]
desátý
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110 BARVY • КОЛЬОРИ ́ • KOĽORÝ 

син́ій
[sýnij]

tmavě modrý

рожéвий
[rožévyj]

růžový

жóвтий
[žóvtyj]

žlutý

корич́невий
[korýčnevyj]

hnědý

орáнжевий
[oránževyj]

oranžový

фіолéтовий
[fi olétovyj]

fi alový

Kej334_blok.indd   110Kej334_blok.indd   110 29.5.2014   11:10:3729.5.2014   11:10:37



111BARVY • КОЛЬОРИ ́ • KOĽORÝ 

бíлий
[bílyj]
bílý

червóний
[červónyj]
červený

сíрий
[síryj]
šedý

чóрний
[čórnyj]
černý

зелéний
[zelényj]
zelený

блакит́ний
[blakýtnyj]
světle modrý
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112 TVARY • ГЕОМЕТРИЧ́НІ ФІГУР́И • HEOMETRÝČNI FIHÚRY 

квадрáт
[kvadrát]
čtverec

круг
[kruh]

kruh

ромб
[romb]

kosočtverec

трикýтник
[trykútnyk]
trojúhelník

овáл
[ovál]

ovál
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113TVARY • ГЕОМЕТРИЧ́НІ ФІГУР́И • HEOMETRÝČNI FIHÚRY 

прямокýтник
[pr‘amokútnyk]
obdélník

пірамíда
[piramída]
jehlan

куб
[kub]
krychle

цилíндр
[cylíndr]
 válec

кýля
[kúľa]
koule
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114 ANTONYMA • АНТÓНІМИ • ANTÓNIMY 

м’який́ – твердий́ 
[mjakýj] – [tverdýj]

měkký – tvrdý

чис́тий – брудний́ 
[čýstyj] – [brudnýj] 

čistý – špinavý 

старáнний – лінив́ий 
[staránnyj] – [linývyj]

pilný – líný

розýмний – дурний́ 
[rozúmnyj] – [durnýj]

chytrý – hloupý
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115ANTONYMA • АНТÓНІМИ • ANTÓNIMY 

пóвний – порóжній
[póvnyj] – [poróžnij]
plný – prázdný

весéлий – сумний́
[vesélyj] – [sumnýj]
veselý – smutný

холóдний – гаряч́ий
[cholódnyj] – [har‘áčyj]
studený – horký

дóвгий – корóткий
[dóvhyj] – [korótkyj]
dlouhý – krátký
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116 ANTONYMA • АНТÓНІМИ • ANTÓNIMY 

товстий́ – худий́
[tovstýj] – [chudýj]

tlustý – hubený

повíльний  – швидкий́
[povíľnyj] – [švydkýj]

pomalý – rychlý

висóкий – низький́
[vysókyj] – [nyz‘kýj]

vysoký – nízký
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117ANTONYMA • АНТÓНІМИ • ANTÓNIMY 

гáрний – гидкий́
[hárnyj] – [hydkýj]
pěkný – ošklivý

старий́ – новий́
[starýj] – [novýj]
starý – nový

дóбрий – погáний
[dóbryj] – [pohányj]
dobrý – špatný

малий́ – велиќий
[malýj] – [velýkyj]
malý – velký
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118 PŘEDLOŽKY • ПРИЙМÉННИКИ • PRYJMÉNNYKY 

під
[pid]
pod

бíля/пóруч
[bíľa/póruč]

u/vedle

у/в
[u/v]

v

на
[na]

na

за
[za]

za

пéред
[péred]

před

напрóти
[napróty]

naproti

всерéдині
[vserédyni]

uvnitř

зóвні
[zóvni]

vně

між/пóміж
[miž/pómiž]

mezi (dvěma)

сéред/посéрéд 
[séred/poséréd]

uprostřed

вздовж
[vzdovž]

podél
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119FRÁZE • МÓВНІ ЗВОРÓТИ

ČÍSLOVKY ЧИСЛÍВНИКИ
nula, nultý нуль, нульовий
jeden (jedna, jedno), první один́ (однá, однé), пéрший
dva (dvě), druhý два (дві), дрýгий
tři, třetí три, трéтій
čtyři, čtvrtý чотир́и, четвéртий
pět, pátý п’ять, п’ят́ий
šest, šestý шість, шóстий
sedm, sedmý сім, сьóмий
osm, osmý вíсім, вóсьмий
devět, devátý дéв’ять, дев’ят́ий
deset, desátý дéсять, десят́ий
jedenáct, jedenáctý одинáдцять, одинáдцятий
dvanáct, dvanáctý дванáдцять, дванáдцятий
třináct, třináctý тринáдцять, тринáдцятий
čtrnáct, čtrnáctý чотирнáдцять, чотирнáдцятий
patnáct, patnáctý п’ятнáдцять, п’ятнáдцятий
šestnáct, šestnáctý шістнáдцять, шістнáдцятий
sedmnáct, sedmnáctý сімнáдцять, сімнáдцятий
osmnáct, osmnáctý вісімнáдцять, вісімнáдцятий
devatenáct, devatenáctý дев’ятнáдцять, дев’ятнáдцятий
dvacet, dvacátý двáдцять, двадцят́ий
dvacet jedna, dvacátý první двáдцять один́, двáдцять пéрший
dvacet dva, dvacátý druhý двáдцять два, двáдцять дрýгий
dvacet tři, dvacátý třetí двáдцять три, двáдцять трéтій
dvacet čtyři, dvacátý čtvrtý двáдцять чотир́и, двáдцять четвéртий
třicet, čtyřicet, padesát, šedesát, 
sedmdesát, osmdesát, devadesát

трид́цять, сóрок, п’ятдесят́, шістдесят́, 
сімдесят́, вісімдесят́, дев’янóсто 

sto, dvě stě, tři sta, čtyři sta, pět set, 
šest set, sedm set, osm set, devět set

сто, двíсті, трис́та, чотир́иста, п’ятсóт, 
шістсóт, сімсóт, вісімсóт, дев’ятсóт

tisíc, dva tisíce, pět tisíc тис́яча, дві тис́ячі, п’ять тис́яч
milión, miliarda мільйóн, мільяр́д
půl, polovina, třetina, čtvrtina пів1, половин́а, третин́а, четвертин́а
půldruhého/jeden a půl kila, půldruhé/
jeden a půl hodiny 

півторá2 кілогрáма, півтори годин́и

oba, obě обид́ва, обид́ві

1  Ve slovních spojeních: půl hodiny – півгодин́и, půl dne – півдня. 
2  Mužský a střední rod: півторá, ženský rod – півтори ́.
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120 FRÁZE • МÓВНІ ЗВОРÓТИ

dvoje, troje, čtvery, patery, šestery, desatery двóє, трóє, чéтверо, п’ят́еро, шéстеро, 
десят́еро

20 procent двáдцять відсóтків/процéнтів
jednou, dvakrát, třikrát, 
čtyřikrát, stokrát, mnohokrát

один́ раз, двíчі/два рáзи, трич́і/три рáзи,
чотир́и рáзи, сто раз/сто разíв, багáто 
раз/багáто разíв

za prvé, za druhé, za třetí по-пéрше, по-дрýге, по-трéтє
Jsem na Ukrajině poprvé (podruhé). Я в Укра͒ні впéрше (вдрýге).
Hasiči mají telefonní číslo 101, policie – 102, 
první pomoc – 103.

Нóмер телефóну пожéжників – 101, 
мілíції – 102, швидкóї допомóги – 103.

Dva naši kamarádi zabloudili ve městě. Двóє нáших дрýзів заблукáли у мíсті.
Autobus číslo 27 má 15 minut zpoždění. Автóбус нóмер 27 запíзнюється на 15 хвилин́.
Do cetra města se dostanete tramvají 
č.̓šest/šestkou nebo trolejbusem č. devět/
devítkou. Jezdí každých deset minut. 

У центр мíста Ви мóжете дістáтися 
шóстим трамвáєм/шíсткою і дев’ят́им 
тролéйбусом/дев’ят́кою. Вони ͒здять 
кóжні 10 хвилин́.

PŘEDLOŽKY ПРИЙМÉННИКИ
Čekáme na nádraží (na náměstí). Ми чекáємо на вокзáлі (на плóщі).
Jděte na nádraží (na náměstí). Ідíть на вокзáл (на плóщу).
Přijedeme k vám na dva dny. Ми при͒демо до Вас на два дні.
Sejdeme se u nás doma. Зустрíнемося у нас вдóма.
Restaurace je u (vedle) hotelu. Ресторáн є бíля/кóло готéлю.
Postavili si dům u Kyjeva. Вони побудувáли будин́ок під Киє́вом.
Je ve Lvově (v nemocnici, v̓práci). Він (Вонá) у Львóві (в лікáрні, на робóті).
Jede do Charkova (do divadla, do práce). Він (Вонá) ͒де до Хáркова/у Хáрків (до 

теáтру/в теáтр, на робóту).
Šla za kamarády. Вонá пішлá до дрýзів.
Kousek za městem je les. Недалéко за мíстом знахóдиться ліс.
Vrátím (vracím) se za týden. Я повернýся (повертáюся) чéрез/за 

тиж́день.
Přejděte přes ulici. Перейдíть чéрез вýлицю.
Je o pět let starší (mladší). Він/Вонá на п’ять рóків стáрший/стáрша 

(молóдший/молóдша).
O kom (čem) hovoří? Про кóго (що) він говóрить?
To je dárek pro mého muže (pro mou 
manželku).

Це подарýнок для могó чоловíка (для 
моє ́ї дружин́и).

Zítra se sejdeme s ředitelem ö rmy. Зáвтра ми зустрíнемося з дирéктором 
фíрми.

Přijel(a) jsem z České republiky. Я при͒хав (при͒хала) з Чéхії/Чéської 
Респýбліки.
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Ano. Ne. Так. Ні.
Děkuji. Velmi děkuji. Дяќую/Спасиб́і. Дýже дяќую/Велиќе 

спасиб́і.
Prosím. Будь лáска.
Není zač. Немá/Немáє за що.
Dobrý den! Дóбрий день!
Dobré ráno! Дóброго рáнку!
Dobrý večer! Дóбрий вéчір!
Dobrou noc! На добрáніч!/ Добрáніч!
Ahoj! (při přivítání) Привíт! Здорóв!

(při rozloučení) Бувáй!/Покá!
Na̓shledanou! До побáчення!
Měj(te) se pěkně! На все дóбре!
Jak se máš (máte)? Як спрáви?
Výborně. Dobře. Ujde to. Nic moc. Чудóво. Дóбре. Тáк собi.1 Не дýже  дóбре./ 

Не дýже .
Jak se jmenuješ(-te)? Як тебé (вас) звáти/звуть?
Jmenuji se… Менé звáти/звуть…
Odkud jsi (jste)? Звíдки ти (ви)?
Jsem z̓České republiky (z̓města, z̓vesni-
ce…).

Я з Чéської Респýбліки/Чéхії (з мíста, з 
селá…).

Jsem cizinec (cizinka). Я інозéмець (інозéмка).
Těší mě. Дýже приєм́но.
Promiň(te). Пробáч(те)./Виб́ач(те). 
Omlouvám se. Прóшу виб́ачення/пробáчення.
Mrzí mě to. Менí жаль/шкóдá.
To nic./Nic se nestalo. Нічóго./Все гарáзд.
Domluveno. Домóвились.
Souhlasím. Я погóджуюсь./Я згóден (згóдна). 
To je možné. Це можлив́о.
Bohužel to nejde. На жаль, це неможлив́о.
Nevím. Не знáю.
Je mi to jedno. Менí все однó/бáйдýже/однáково.
Mluvíš(-te) anglicky (německy)? Ти розмовляє́ш (ви розмовляє́те) 

англíйською (німéцькою)?
Trochu. Трóхи./Трóшки.
Ukrajinsky mluvím špatně. Укра͒нською я розмовляю́ погáно.
Nerozumím (ti, vám). Я не розумíю (тебé, Bас).
Promiň(te), co jste řekl(-a)? Перепрóшую, що Ви сказáли?
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Zopakujte to ještě jednou. Повторíть це ще раз.
Mluvte, prosím, pomaleji. Говорíть, будь лáска, повíльніше.
Jak se to řekne ukrajinsky? Як це сказáти укра͒нською?
Co znamená slovo…? Що означáє слóво…?
Mám problém. У мéне проблéма.
Můžete mi pomoci (poradit)? Мóжете менí допомогти (порáдити)?
Potřebuji tlumočníka. Менí потрíбен (ýсний) перекладáч.
Byl(-a) jsem okraden(-a). Менé обікрáли.
Kdy a̓kde se můžeme sejít? Коли та де ми мóжемо зустрíтися?
Jak se dostaneme na̓český konzulát (české 
velvyslanectví)?

Як нам дістáтися до чéського кóнсуль-
ства (чéського посóльства)?

Ztratil(-a) jsem se. Я загубив́ся (загубил́ась).
Musím si zavolat. Менí трéба подзвонит́и/зателефонувáти.
Můžu si od̓vás zavolat? Мóжна подзвонит́и/зателефонувáти з 

Вáшого телефóну?
Potřebuji si dobít kredit. Менí трéба попóвнити рахýнок.
Haló… U̓telefonu… Prosím. Аллó… Це… Слýхаю.
Rád bych mluvil(-а) s̓… Я хотíв би (хотíла б) поговорит́и з…
Můžu mu (jí) nechat vzkaz? Мóжна йомý (їй) щось передáти?
kdo, co, kdy, kde хто, що, коли ́, де
proč, proto, protože, jak, kolik чомý, томý, томý що, як, скíльки

1  Тáк собi. Výraz se vyslovuje dohromady, přízvuk je jen na̓první části (Тáк).

Nejčastější slovesa

ČEŠTINA
vid nedokonavý –
dokonavý

UKRAJINŠTINA
vid nedokonavý 
(1., 2. os. j. č.,  3. os. mn. č. 
přítomného času)

UKRAJINŠTINA
vid dokonavý 
(1., 2. os. j. č.,  3. os. mn. č. 
budoucího času)

brát – vzít брáти (берý, берéш, 
берýть)

взят́и (візьмý, вíзьмеш, 
вíзьмуть)

bydlet жит́и (живý, живéш, 
живýть)

být бýти (є – všechny osoby)
dávat – dát давáти (даю ́, даєш́, дают́ь) дáти (дам, даси ́, дадýть)
dělat – udělat робит́и (роблю ́, рóбиш, 

рóблять)
зробит́и (зроблю ́, зрóбиш, 
зрóблять)
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dívat se – podívat se дивит́ися (дивлюс́я/
дивлюс́ь, див́ишся, 
див́ляться)

подивит́ися (подивлюс́я/
подивлюс́ь, подив́ишся, 
подив́ляться)

hledat – najít шукáти (шукáю, шукáєш, 
шукáють)

знайти (знайдý, знáйдеш, 
знáйдýть)

chtít хотíти (хóчу, хóчеш, 
хóчуть)

захотíти (захóчу, захóчеш, 
захóчуть)

jet – přijet, odjet ͒хати (͒ду, ͒деш, ͒дуть) при͒хати (при͒ду, при͒деш, 
при͒дуть), по͒хати (по͒ду, 
по͒деш, по͒дуть)

jíst – sníst ͒сти (їм, їси ́, їдят́ь) з’͒сти (з’їм, з’їси ́, з’їдят́ь)
jít – přijít, odejít іти/́йти (ідý/йдý, і/йдéш, 

і/йдýть)
прийти (прийдý, прий́дeш, 
прий́дуть), піти (підý, 
пíдeш, пíдyть)

kupovat (si) – koupit (si) купувáти (купýю, купýєш, 
купýють)

купит́и (куплю ́, кýпиш, 
кýплять)

mít мáти (мáю, мáєш, мáють)
mít rád любит́и (люблю ́, люб́иш, 

люб́лять)
полюбити́ (полюблю ́, 
полюб́и́ш, полюб́лять)

mluvit – říci говорит́и (говорю ́, говó-
риш, говóрять)

сказáти (скажý, скáжеш, 
скáжуть)

moci могти (мóжу, мóжеш, 
мóжуть)

myslet дýмати (дýмаю, дýмаєш, 
дýмають)

подýмати (подýмаю, 
подýмаєш, подýмають)

nést – přinést нести (несý, несéш, несýть) принести (принесý, 
принесéш, принесýть)

objednávat – objednat замовлят́и (замовляю́, 
замовляє́ш, замовляю́ть)

замóвити (замóвлю, замó-
виш, замóвлять)

opakovat – zopakovat повтóрювати (повтóрюю, 
повтóрюєш, повтóрюють)

повторит́и (повторю ́, 
повтóриш, повтóрять)

pamatovat si – zapama-
tovat si

пам’ятáти (пам’ятáю, 
пам’ятáєш, пам’ятáють)

запам’ятáти (запам’ятáю, 
запам’ятáєш, 
запам’ятáють)

pít – vypít пит́и (п’ю, п’єш, п’ють) вип́ити (вип́’ю, вип́’єш, 
вип́’ють)

platit – zaplatit платит́и (плачý, плáтиш, 
плáтять)

заплатит́и (заплачý, 
заплáтиш, заплáтять)

počítat – spočítat рахувáти (рахýю, рахýєш, 
рахýють)

порахувáти (порахýю, 
порахýєш, порахýють)
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pomáhat – pomoci допомагáти (допомагáю, 
допомагáєш, 
допомагáють)

допомогти (допоможý, 
допомóжеш, допомóжуть)

pracovat – dopracovat працювáти (працюю́, 
працює́ш, працюю́ть)

допрацювáти (допрацюю́,
допрацює́ш, допрацюю́ть)

prodávat – prodat продавáти (продаю ́, 
продаєш́, продают́ь)

продáти (продáм, 
продаси ́, продадýть)

procházet se – projít se гулят́и (гуляю́, гуляє́ш, 
гуляю́ть)

погулят́и (погуляю́, 
погуляє́ш, погуляю́ть)

prohlížet si – prohlídnout si оглядáти (оглядáю, 
оглядáєш, оглядáють)

оглян́ути (оглян́у, 
оглян́еш, оглян́уть)

pronajímat – pronajmout орендувáти (орендýю, 
орендýєш, орендýють)

орендувáти (орендýю, 
орендýєш, орендýють)

prosit – poprosit просит́и (прошý, прóсиш, 
прóсять)

попросит́и (попрoшý, 
попрóсиш, попрóсять)

připravovat – připravit готувáти (готýю, готýєш, 
готýють)

приготувáти (приготýю, 
приготýєш, приготýють)

psát – napsat писáти (пишý, пиш́еш, 
пиш́уть)

написáти (напишý, 
напиш́еш, напиш́уть)

ptát se – zeptat se питáти (питáю, питáєш, 
питáють)

запитáти (запитáю, 
запитáєш, запитáють)

půjčit – vypůjčit позичáти (позичáю, 
позичáєш, позичáють)

позич́ити (позич́у, 
позич́иш, позич́ать)

rozumět – porozumět розумíти (розумíю, 
розумíєш, розумíють)

зрозумíти (зрозумíю, 
зрозумíєш, зрозумíють)

říkat – říci казáти (кажý, кáжеш, 
кáжуть)

сказáти (скажý, скáжеш, 
скáжуть)

stát 1.
stát 2. (o ceně)

1. стоят́и (стою, сто͒ш, 
стоят́ь)
2. кóштувати (кóштую, 
кóштуєш, кóштують)

telefonovat – zatelefonovat дзвонит́и (дзвоню ́, 
дзвóниш, дзвóнять)

подзвонит́и (подзвоню ́, 
подзвóниш, подзвóнять)

ukazovat – ukázat покáзувати (покáзую, 
покáзуєш, покáзують)

показáти (покажý, 
покáжеш, покáжуть)

vědět знáти (знáю, знáєш, 
знáють)

vidět – uvidět бáчити (бáчу, бáчиш, 
бáчать)

побáчити (побáчу, 
побáчиш, побáчать)
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vycházet – vyjít вихóдити (вихóджу, 
вихóдиш, вихóдять)

вийти (вийду, вийдeш, 
вийдyть)

vyřizovat – vyřídit 1. (záležitost) вирíшувати 
(вирíшую, вирíшуєш, 
вирíшують) спрáву;
2. (pozdrav) передавáти 
(передаю ́, передаєш́, 
передают́ь) вітáння

1. (záležitost) вир́ішити 
(вир́ішу, вир́ішиш, 
вир́ішать) спрáву; 
2. (pozdrav) передáти 
(передáм, передаси ́, 
передадýть) вітáння

zapomínat – zapomenout забувáти (забувáю, 
забувáєш, забувáють)

забýти (забýду, забýдеш, 
забýдуть)

ztrácet (se) – ztratit (se) губити(ся) (гублю(ся)/
гублю(сь), губиш(ся), 
гýблять(ся))

загубити(ся) (загублю(ся)/
загублю(сь), загýбиш(ся), 
загублять(ся))

žít жит́и (живý, живéш, 
живýть)

UKRAJINŠTINA
Ukrajinština patří k̓východoslovanským jazykům, používá azbuku. Část písmen se shoduje s̓českou abe-
cedou, ovšem některá písmena ukrajinské azbuky se podobají latince, což při učení se ukrajinské abecedě 
může vést k̓záměně a̓nesprávnému čtení (v̓tabulce jsou taková písmena zvýrazněna tučně).

Ukrajinská abeceda
V̓ závorkách je uvedena výslovnost.

A̓a [а] З з [z] Н н [n] Х х [ch]
Б б [b] И и [y] О о [o] Ц ц [c]
В в [v] І і [i] П п [p] Ч ч [č]
Г г [h] Ї ї [ji] Р р [r] Ш ш [š]
Ґ ґ [g] Й й [j] С с [s] Щ щ [šč]
Д д [d] К к [k] Т т [t] Ю ю* [ju]
Е е [e] Л л [l] У у [u] Я я* [ja]
Є є* 
Ж ж

[je]
[ž]

М м [m] Ф ф [f] Ь ь měkký 
znak

Výslovnost 
Ukrajinštinu charakterizuje fonetický pravopis, proto obvykle čteme stejně, jako píšeme.  V následující 
tabulce jsou uvedeny typické rysy ukrajinské výslovnosti.

písmeno výslovnost příklady 
и
і

[y] – tvrdší výslovnost než u̓českého y
[i] – měkčí výslovnost než u̓českého i

один́ [odýn]
мíсто [místo]
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є*, ю*, 
я*

[je], [ju], [ja] – na̓začátku slova, 
po̓samohlásce, po̓apostrofu, měkkém znaku 

[ě], ['u], ['a] – 
po̓souhlásce, dochází ke̓změkčení souhlásky

Єврóпа [Jevrópa],  Юр́ий 
[Júríj], профéсія [profésija], 
зáєць [zájec‘], п’ять [pjať], 
мільяр́д [miľjárd]
син́є [sýně], трéтє [trétě], 
ключ [kľuč], бýря [búr‘a]

ь měkký znak – měkčí předcházející hlásku мíсяць [mís‘ac‘], у ньóго 
[u̓ňóho],

-ться [c‘c‘a] – koncovka  u̓zvratných sloves ve̓3. 
osobě j. č. i̓mn. č.

готýється [hotújec‘c‘a], 
вчáться [včác‘c‘a]

Měkkost souhlásek je ve̓slovníku značena buď háč-
kem, případně apostrofem (např. дядько [ďáďko], 
дéсять [dés‘ať]). 
Jotovaná písmena є, ю, я mohou české mluvčí 
mylně svádět k̓nesprávné výslovnosti (např. u̓slo-
va пляж místo [pľaž] nesprávně „pljáž“ či u̓бýря 
místo spisovného [búr‘a] „búrja“). 
Čárka v̓ukrajinských slovech nad samohláskou 
ve̓slovníku označuje přízvuk (např. середá), u̓jed-
noslabičných slov se neuvádí. Ve̓srovnání s̓českým 
stálým přízvukem je ukrajinský přízvuk volný (není 
vázán na̓určitou slabiku slova), pohyblivý (při 
ohýbání a̓tvoření slov může měnit místo, např. 
книжки [knýžky] – 2. p.̓j. č. X книжки [knyžký] – 
1.̓p.̓mn. č.) a̓významotvorný (např. дорогá [doro-
há] – drahá  Х дорóга [doróha] – cesta). Výslovnost 
ukrajinské přízvučné samohlásky můžeme přirov-
nat̓k̓výslovnosti českých dlouhých vokálů (např. 
мáло – málo). V̓ukrajinštině se můžeme setkat se 
slovy, jež se používají s̓různými přízvuky: тáкож/
такóж, мáляр/маляр. V̓případě dvojího přízvu-
ku jsou ve̓slovníku uvedeny vždy oba přízvuky, např. 
мáляр, výběr je na̓uživateli. 
V̓ukrajinštině se vyskytují tzv. zdvojené souhlás-
ky, které se vyslovují prodlouženě, což je ve̓slov-
níku naznačeno vždy dvěma souhláskami (např. 
плáвання [plávaňňa], взуття [vzuťťá]). 

Struktura slovníku
Slovník zahrnuje obrazovou část s̓překladem 
a̓výslovností ukrajinských slov, po̓níž vždy násle-
dují fráze k̓jednotlivým tématům. Samostatnou 
část tvoří běžně užívané fráze a̓slova, dále oddíl se 

slovesy, jejichž výběr vychází z̓tematických okruhů 
slovníku a̓s̓nimiž se lze setkat v̓každodenní komu-
nikaci. U̓sloves se vedle inö nitivu uvádí i̓1.̓a̓2.̓oso-
ba j. č. a̓rovněž 3. osoba mn. č. přítomného času.
Na̓závěr je zařazen česko-ukrajinský slovníček, 
který obsahuje slovní zásobu vybranou z̓obrazo-
vé části, a̓to včetně výslovnosti. U̓podstatných 
jmen a složených slov jsou přidány tvary v̓množ-
ném čísle. Při pravidelném tvoření se uvádě-
jí jen koncovky: např. kuchyň – кýхня, -і (mn. 
č.: кýхні), bratranec – двоюр́ідний брат, -ні -и 
(mn. č.: двоюр́іднi брати )́, hřeben – гребінé-
ць, -нцí (mn. č.: гребінцí), čekárna – зал (-и) 
очíкування (mn. č.: зáли очíкування). U̓nepravi-
delného množného čísla se formy slov rozepisují: 
např. dům – дім, доми.́ 

Grafi cké členění textu
/  Lomítko ve̓slovníku odděluje synonyma (např. 

kravata – гáлстук/кравáтка [hálstuk/kravát-
ka]; Jmenuji se… Менé звáти/звуть…).

( )  Kulaté závorky označují jinou možnou varian-
tu, např. Odkud jsi (jste)? – Звíдки ти (ви)?

[ ]  V̓hranatých závorkách se kurzivou uvádí 
výslovnost.

Zkratky použité ve slovníku
hov. – hovorově
j. č. – jednotné číslo
m – mužský rod
mn. č. – množné číslo
např. – například 

neskl. – nesklonné
os. – osoba
p.̓– pád
s̓– střední rod
ž – ženský rod

Kej334_blok.indd   126Kej334_blok.indd   126 29.5.2014   11:10:5729.5.2014   11:10:57



127SLOVNÍK •  СЛОВНИЌ

A
aerobik аерóбіка  [aeróbika]
aktovka портфéль, -лі  [portféľ, -li]
ananas  ананáс, -и  [ananás, -y]
antonymum  антóнім, -и  [antónim, -y]
architekt/ka архітéктор, -и  [architéktor, -y]
auto машин́а, -и/автомобíль, -і
   [mašýna, -y/avtomobíľ, -li]
autobus автóбус, -и  [avtóbus, -y]
automechanik автомехáнік, -и  [avtomechánik, -y]

B
babička бабýся, -і  [babús’a, -i]
badminton бадмінтóн  [badmintón]
balík посил́ка, -и  [posýlka, -y]
balkon  балкóн, -и  [balkón, -y]
balónek повíтрян́а кýлька, -i̾-и
   [povítr’ána kúľka, -i̾-y]
banán банáн, -и  [banán, -y]
banka банк, -и  [bank, -y]
bar бар, -и  [bar, -y]
barman бáрмен, -и  [bármen, -y]
barva кóлір, кольори ́  [kólir, koľorý]
barová židle бáрний стілéць, -ні -льцí
   [bárnyj stiléc ,́ -ni -ľcí]
basketbal баскетбóл  [basketból]
baskytara бас-гітáра, -и  [bas hitára, -y]
baterie  батарéйка, -и  [bataréjka, -y]
baterka ліхтáрик, -и  [lichtáryk, -y]
batoh рюкзáк, -и ́  [r’ukzák, -ý]
batole дитин́а, дíти  [dytýna, díty] 
bazén  басéйн, -и  [baséjn, -y]
běh біг  [bih]
berle мил́иця, -і  [mýlyc‘a, -i]
bezpečnostní kamera  кáмера (-и) спостерéження
   [kámera (-y) sposteréžeňňa]
bezpečnostní pás  рéмінь (-мені) безпéки
   [rémiň (-meni) bezpéky]
běžky біговí лиж́і  [bihoví lýži]
bicí nástroj удáрний інструмéнт, -ні -и
   [udárnyj instrumént, -ni -y]
bílý бíлий  [bílyj]
blesk блис́кавка, -и  [blýskavka, -y]
bóje буй, бӱ́  [buj, bují]
bota  черевиќ, -и  [čerevýk, -y] 
bota (lodičky) тýфля, -і  [túfľa, -i]
bouřka  бýря, -і/грозá, -и  [búŕa, -i/hrozá, -y]
boxerky труси ́  [trusý]
bowling бóулінг  [bóulinh]
brada підборíддя  [pidboríďďa]
brambory  картóпля (jen j. č.)  [kartópľa]
branka (dvířka) хвíртка, -и  [chvírtka, -y]
branka (sport) ворóта (jen mn. č.)  [voróta]
brankář воротáр, -í  [vorotár, -í]
bratr брат, -и ́  [brat, -ý]

bratranec двоюр́ідний брат, -ні -и ́
   [dvojúridnyj brat, -ni -ý]
broskev пéрсик, -и  [pérsyk, -y]
brusle ковзани ́ (jen mn. č.)  [kovzaný]
brzda гальмó, -a  [haľmó, -a]
březen  бéрезень  [bérezeň]
břicho живíт, животи ́  [žyvít, žyvotý]
budík будил́ьник, -и  [budýľnyk, -y] 
bunda кýртка, -и  [kúrtka, -y]

C
CD přehrávač  CD-плéєр, -и  [si-di-pléjer, -y]
celní prohlídka мит́ний контрóль (jen j. č.)
   [mýtnyj kontróľ]
cena  цінá, -и  [ciná, -y]
cenovka  цíнник, -и  [cínnyk, -y]
cestování пóдорож, -і  [pódorož, i]
cestovní kancelář турагéнтство, -a 
  [turahéntstvo, -a]
cestující пасажир́, -и  [pasažýr, -y]
cibule цибýля (jen j. č.)  [cybúľa]
cigareta  цигáрка, -и/́сигарéта, -и  
 [cyhárka, -ý/syharéta, -y]
citrón лимóн, -и  [lymón, -y]
cukrárna кондит́ерська, -і  [kondýters´ka, -i]
cukroví сóлодощі (jen mn. č.)  [sólodošči]
cyklistika велоспóрт  [velospórt]

Č
čaj чай, -̈́  [čaj, -jí]
čas час, -и ́  [čas, -ý]
čekárna зал (-и) очíкування  [zal (-y) očíkuvaňňa]
čelo чолó, -a  [čoló, -a]
čepice шáпка, -и ́  [šápka, -ý]
černý чóрний  [čórnyj]
čerpací stanice автозапрáвна стáнція, -і -ї  
 [avtozaprávna stáncija, -i̾-ji]
červen  чéрвень  [čérveň]
červenec лип́ень  [lýpeň]
červený червóний  [červónyj]
česnek  часниќ (jen j. č.)  [časnýk]
číslovka числíвник, -и  [čyslívnyk, -y]
čistý чис́тий  [čýstyj]
číšník офіціáнт, -и  [ofi ciánt, -y]
článek prstu фалáнга пáльця, -и -льців
   [falánha páľc’a, -y -l ćiv]
člun чóвен, -вни ́  [čóven, -vný]
čtení читáння  [čytáňňa]
čtverec  квадрáт, -и  [kvadrát, -y]
čtvrtek  четвéр, -рги ́  [četvér, -rhý]
čtvrtý четвéртий  [četvértyj]

D
dárek подарýнок, -нки  [podarúnok, -nky]
dcera дочкá, -и  [dočká, -y]
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dědeček дідýсь, -cí  [didús’, -sí]
delfín дельфíн, -и  [deľfín, -y]
den день, дні  [deň, dni]
desátý  десят́ий  [des‘átyj]
deset дéсять  [dés‘ať]
deštník парасóлька, -и  [parasóľka, -y] 
déšť дощ, -í  [došč, -í]
detektor kovu  металодетéктор, -и  
 [metalodetéktor, -y]
dětská sedačka автомобíльне дитяч́е крíсло, -і -i -a
   [avtomobíľne dyťáče kríslo, -i̾-i̾-a]
devátý дев’ят́ий  [devjátyj]
dezert десéрт, -и  [desért, -y]
digestoř вит́яжкa, -и  [výťažka, -y]
digitální váha цифровí вáги (jen mn. č.)
   [cyfroví váhy]
divák глядáч, -í  [hľadáč, -í]
dlaň долóня, -і  [dolóňa, -i]
dlouhý дóвгий  [dóvhyj]
dobrý  дóбрий  [dóbryj]
dopis лист, -и ́  [lyst, -ý]
doplněk аксесуáр, -и  [aksesuár, -y]
doprava трáнспорт  [tránsport]
dopravní značka дорóжній знак, -ні -и
   [doróžnij znak, -ni -y]
dort торт, -и ́  [tort, -ý]
drogerie магазин́ (-и) хімíчних 
 і косметич́них товáрів
   [mahazýn (-y) chimíčnych i̾kosmetýčnych továriv]
druhý дрýгий  [drúhyj]
dřevo дрóва (jen mn. č.)  [dróva]
dřez мий́ка, -и  [mýjka, -y]
duben квíтень  [kvíteň]
duha весéлка, -и/рáйдуга, -и 
  [vesélka, -y/rájduha, -y]
dům  дім, доми ́  [dim, domý]
dva два  [dva]
dvacet двáдцять  [dvádc‘ať]
DVD přehrávač DVD-програвáч, -í
   [di-vi-di-prohraváč, -í]
dvě stě  двíсті [dvísti]
dveře двéрі  [dvéri]
dvojče близнюќ, -и ́  [blyzňúk, -ý]
džíny джин́си  [džýnsy]
džus сік, сóки  [sik, sóky]

E
elektrikář електротéхнік, -и  [elektrotéchnik, -y]
elektrospotřebiče електротовáри (jen mn. č.)  
 [elektrotováry]
eskalátor ескалáтор, -и  [eskalátor, -y]

F
farma фéрма, -и  [férma, -y]
fén фен, -и  [fen, -y]

fi alový фіолéтовий  [fi olétovyj]
fi x фломáстер, -и  [fl omáster, -y]
fl esh disk (USB port) флéшка, -и  [fl éška, -y]
fonendoskop фонендоскóп, -и  [fonendoskóp, -y]
fotbal футбóл  [futból]
fotoaparát фотоапарáт, -и  [fotoaparát, -y]
fotograf/ka фотóграф, -и  [fotóhraf, -y]
fotografování фотографувáння  [fotohrafuváňňa]
fronta чéрга, -и  [čérha, -y]

G
garáž гарáж, -í  [haráž, -í]
garnýž карниз́, -и  [karnýz, -y]
glóbus глóбус, -и  [hlóbus, -y]
gól гол, -и ́  [hol, -ý]
guma гýмка, -и  [húmka, -y]

H
háčkování  в’язáння (гачкóм)  [vjazáňňa (hačkóm)]
had змія ́, -í ї  [zmijá, -íji]
halenka блýзка, -и  [blúzka, -y]
hangár ангáр, -и  [anhár, -y]
helikoptéra гелікоптéр, -и  [helikoptér, -y]
helma (cyklistická) велошолóм, -и  [velošolóm, -y]
hlava головá, гóлови  [holová, hólovy]
hlavní jídlo (chod) дрýга стрáва, -і -и
   [drúha stráva, -i̾-y]
hloupý дурний́  [durnýj]
hnědý корич́невий  [korýčnevyj]
hodiny годин́ник, -и  [hodýnnyk, -y]
hokej хокéй  [chokéj]
hokejka ключ́ка, -и  [kľúčka, -y]
holicí strojek електробрит́ва, -и  [elektrobrýtva, -y]
holub гóлуб, -и ́  [hólub, -ý]
hora горá, -и  [horá, -y]
horký гаряч́ий  [har‘áčyj]
horolezectví скелелáзіння  [skeleláziňňa]
horská chata  гірськá хáта, -í -и/́турбáза, -и  
 [hirs´ká cháta, -í -ý/turbáza, -y]
host гість, гóсті  [hisť, hósti]
hotel готéль, -лі  [hoteľ, -li]
houba (rostlina) гриб, -и ́  [hryb, -ý]
houba (mycí)  гýбка, -и  [húbka, -y]
hra na hudební nástroj гра на музич́ному 
 інструмéнті  [hra na̾muzýčnomu instruménti]
hráč гравéць, -вцí  [hravéc’, -vcí]
hračka íграшка, -и  [íhraška, -y]
hračkářství магазин́ (-и) íграшок
   [mahazýn (-y) íhrašok]
hrách горóх (jen j. č.)  [horóch]
hrnec кастрýля, -і  [kastrúľa, -i]
hroch бегемóт, -и  [behemót, -y]
hrom грім, громи ́  [hrim, hromý]
hrozny виногрáд (jen j. č.)  [vynohrád]
hruška грýша, -і  [hrúša, -i]
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hřeben гребінéць, -нцí  [hrеbinéc ,́ -ncí]
hřiště спортмайдáнчик, -и  [sportmajdánčyk, -y]
hubený худий́  [chudýj]
hůlka пáлиця, -і  [pályc á, -i]
husa гýска, гýси  [húska, húsy]
hvězdа зíрка, -и ́  [zírka, -ý]
hýždě сідниц́я, -і  [sidnýc á, -i]

CH
chléb хліб, -и ́ (zprávidla v j.č.)  [chlib, -ý]
chlebíček бутербрóд, -и  [buterbród, -y]
chňapka кухóнна рукавич́ка, -і -и
   [kuchónna rukavýčka, -i̾-y]
chobotnice восьминíг, -ноѓи  [vos‘myníh, -nóhy]
chodbička прохíд, -хóди  [prochíd, -chódy]
chodec пішохíд, -хóди  [pišochíd, -chódy]
chodidlo ступня ́, -і  [stupňá, -i]
chodník трoтуáр, -и  [trotuár, -y]
chov zvířat дóгляд за тварин́ами
   [dóhľad za tvarýnamy]
chytrý розýмний  [rozúmnyj]

I
informační tabule інформацíйне таблó, (neskl.)  
 [informacíjne tabló, -i, -ó]
infuze крáпельниця, -і  [krápel´nyc á, -i]
injekční stříkačka  шприц, -и ́  [špryc, -ý]
instalatér сантéхнік, -и  [santéchnik, -y]

J
jablko яб́луко, -a  [jábluko, -a]
jahoda полуниц́я, -і  [polunýc á, -i]
 (lesní) суниц́я, -i [sunýc'a, -i]
jaro веснá, -и  [vesná, -y]
jeden один́  [odýn]
jelen  óлень, -ні  [óleň, -ni]
jednohubka канáпка, -и  [kanápka,-y]
jehlan пірамíда, -и  [piramída, -y]
jeřábník кранівниќ, -и ́  [kranivnýk, -ý]
jeskyně печéра, -и  [pečéra, -y]
jezero óзеро, озéрa  [ózero, ozéra]
ježek їжáк, - и ́  [jižák, -ý]
jídelní lístek меню ́ (neskl.)  [meňú]
jídlo ̈́жа (jen j. č.)  [jíža]
jízdenka квитóк, -тки/́
 (v MHD také) талóн, -и  [kvytók, -tký/talón, -y]
jízdní řád рóзклад рýху  [rózklad rúchu]

K
kabát пальтó, -а [paľtó, -a]
kabel кáбель, -лi  [kábeľ, -li]
kabelka сýмочка, -и  [súmočka, -y]
kadeřnice  перукáрка, -и [perukárka, -y]
kadeřnictví перукáрня, -і  [perukárňa, -i] 
kadeřník  перукáр, -í [perukár, -í]

kachna кáчка, -и ́  [káčka, -ý]
kalendář календáр, -í  [kalendár, -í]
kalhotky труси/́трýсики  [trusý/trúsyky]
kalhoty штани ́  [štaný]
kalkulačka калькулят́ор, -и  [kaľkuľátor, -y]
kaluž калюж́а, -і  [kaľúža, -i]
kámen кáмінь, кáмені  [kámiň, kámeni]
kapátko піпéтка, -и  [pipétka, -y]
káva кáва  [káva]
kavárna кав’яр́ня, -i/кафé (neskl.)
   [kavjárňa, -i/kafé]
keř кущ, -í  [kušč, -í]
kino кінотеáтр, -и  [kinoteátr, -y]
kiwi кíві (neskl.)  [kívi]
klávesnice клавіатýра, -и  [klaviatúra, -y]
klávesový nástroj клáвішний інструмéнт, -ні -и  
 [klávišnyj instrumént, -ni -y]
klenotnictví ювелíрний магазин́, -ні -и
   [juvelírnyj mahazýn, -ni -y]
klíč ключ, -í  [kľuč, -í]
klobása ковбасá, ковбáси  [kovbasá, kovbásy]
klokan кенгурý (neskl.)  [kenhurú]
kniha книѓа, -и  [knýha, -y]
knihkupectví книгáрня, -i/книжкóвий 
 магазин́, -ві -и  
 [knyhárňa, -i/knyžkóvyj mahazýn, -vi -y]
knihovna книжкóвa шáфа, -і -и
   [knyžkóva šáfa, -i̾-y]
knír вýс, -а (zpravidla mn. č.)  [vús, -a]
koberec кил́им, -и ́  [kýlym, -ý]
kočka (obecně název zvířete) кіт, коти ́  [kit, kotý]
kočka (samička) кíшка, -и  [kíška, -y]
kohout пíвень, -вні  [píveň, -vni]
kohoutek кран, -и  [kran, -y]
kojenec немовля ́, -та  [nemovľá, -ta]
koktejl коктéйль, -лі  [koktéjľ, -li]
kolečkové brusle рóлики (jen mn. č.)  [rólyky]
kolej кóлія, -ї  [kólija, -ji]
koleno колíно, -а  [kolíno, -a]
kolo (jízdní)  велосипéд, -и  [velosypéd, -y]
kolo (vozu, auta) кóлeсо, колес́а  [kóleso, kolésa]
komár комáр, -í  [komár, -í]
kombinéza комбінезóн, -и  [kombinezón, -y]
komín димáр, -í  [dymár, - í]
komoda комóд, -и  [komód, -y]
koncert концéрт, -и  [koncért, -y]
konferenční stolek  журнáльний стóлик, -ні -и
   [žurnáľnyj stólyk, -ni -y] 
konfety конфетí (neskl.)  [konfetí]
konstruktér констрýктор, -и  [konstrúktor, -y]
konzerva консéрва, -и  [konserva, -y]
kopírka ксéрокс, -и  [kséroks, -y]
koření прян́ощі (jen mn. č.)  [pr´ánošči]
kostel цéрква, -и ́  [cérkva, -ý]
kostýmek костюм́ (жінóчий), -и (-чі)
   [kosťúm (žinóčyj), -y (-čі)]

Kej334_blok.indd   129Kej334_blok.indd   129 29.5.2014   11:10:5829.5.2014   11:10:58



130 SLOVNÍK •  СЛОВНИЌ

koš кóшик, -и  [kóšyk, -y]
košile сорóчка, -и ́  [soróčka, -ý]
kotník щиќолотка, -и  [ščýkolotka, -y]
kotva яќір, якорí  [jákir, jakorí]
koupaliště мíсце (-ця)́ для купáння
   [mísce (-c´á) dľa kupáňňa]
koupelna вáнна, -i  [vánna, -i]
koupelnová předložka вáнний килимóк, -ні -и ́  
 [vánnyj kylymók, -ni-ý]
kozačky чобітки ́  [čobitký]
krabice корóбка, -и  [koróbka, -y]
krasobruslení фігýрне катáння  [fi húrne katáňňa]
kraťasy шóрти  [šórty]
kraul кроль  [kroľ]
kravata гáлстук, -и/кравáтка, -и 
  [hálstuk, -y/kravátka, -y]
krém крем, -и  [krem, -y]
krk шия́, -ї  [šýja, -ji]
kružítko цир́куль, -лі  [cýrkuľ, -li]
křeslo крíсло, -a  [kríslo, -a]
křída крéйда (jen j. č.)  [kréjda]
křižovatka перехрéстя  [perechrésťa]
kšiltovka кéпка, -и/бейсбóлка, -и
   [képka,-y/bejsbólka, -y]
kuchyň кýхня, -і  [kúchňa, -i]
kukuřice кукурýдза (jen j. č.)  [kukurúdza]
kupé купé (neskl.)  [kupé]
kupující покупéць, -пцí /клієн́т, -и
   [pokupéc ,́ -pcí] /[klijént, -y]
kuře курчá, -áта  [kurčá, -áta]
květák цвітнá капýста (jen j. č.)  [cvitná kapústa]
květen трáвень  [traveň]
květina квíтка, -ти  [kvítka, -ty]
květinářství квіткóвий магазин, -ві -и
   [kvitkóvyj mahazýn, -vi -y]
květinový záhon клýмба, -и  [klúmba, -y]
kyslíková maska киснéва мáска, -і -и 
   [kysnéva máska, -i̾-y]
kytara гітáра, -и  [hitára, -y]
kytice букéт, -и  [bukét, -y]

L
láhev пляш́ка, -и ́  [pľáška, - ý]
lampa лáмпа, -и  [lámpa, -y]
lampion лампіóн, -и  [lampión, -y]
lano канáт, -и  [kanát, -y]
lanovka канáтна дорóга, -і -и
   [kanátna doróha, -i̾-y]
lavice пáрта, -и  [párta, -y]
lavička лáвка, -и  [lávka, -y]
led лід, льоди ́ (zpravidla j. č.)  [lid, ľodý]
leden сíчень  [síčeň]
lední medvěd бíлий ведмíдь, -лі -мед́і 
  [bílyj vedmíď, -li -médi]
lednička холодил́ьник, -и  [cholodýľnyk, -y]

legíny лéгінси  [léhinsy]
lehátko лежáк, -и ́  [ležák, -ý]
lékárna аптéка, -и  [aptéka, -y]
lékař лíкар, -í  [líkar, -í]
lékařská karta  медич́на кáрта, -i̾-y  
  [medýčna kárta, -i̾-y]
les ліс, -и ́  [lis, -ý]
letadlo літáк, -и ́  [liták, -ý]
letenka авіаквитóк, -тки ́  [aviakvytók, -tký]
léto лíто  [líto]
letový řád рóзклад (-и) авіарéйсів
   [rózklad (-y) aviaréjsiv]
letuška стюардéса, -и  [sťuardésa, -y]
lev лев, лев́и ́  [lev, lévý]
limonáda лимонáд  [lymonád]
líný лінив́ий  [linývyj]
listopad листопáд  [lystopád]
liška  лисиц́я, -і  [lysýc‘a, -i]
lodičky тýфлі  [túfl i]
loď  сýднo, -а  [súdno, -a]
louka луг, -и ́  [luh, -ý]
loket лíкоть, -кті  [líkoť, -kti]
lokomotiva локомотив́, -и  [lokomotýv, -y]
lopatka лопáтка, -и  [lopátka, -y]
ložnice спáльня, -і  [spáľňa, -i] 
lůžko лíжко, -a  [lížko, -a]
lýtko лит́ка, -и  [lýtka, - ý]
lyže лиж́а, -і (zpravidla mn. č.)  [lýža, -i]
lžíce лóжка, лóжки ́  [lóžka, lóžký]

M
magnetofon магнітофóн, -и  [mahnitofón, -y]
maják маяќ, -и  [maják, -y]
malíček мізин́ець, -нці  [mizýnec’, -nci]
malíř (pokojů) мáляр́, мáляри/малярí
   [máľár, máľary/maľarí]
malování малювáння  [maľuváňňa]
malý малий́  [malýj]
maminka  мáма, -и  [máma, -y]
mandarinka мандарин́, -и  [mandarýn, -y]
manžel чоловíк, -и ́  [čolovík, -ý]
manželé подрýжжя  [podrúž’ž’a]
manželka дружин́а, -и  [družýna, -y]
mapa кáрта, -и/мáпа, -и  [kárta, -y /mápa, -y]
medúza медýза, -и  [medúza, -y]
měkký м’який́  [mjakýj]
meloun кавýн, -и ́  [kavún, -ý]
meruňka абрикóс, -и  [abrykós, -y]
měsíc мíсяць, -цí  [mís‘ac‘, -cí]
město мíсто, -á  [místo, -á]
mezi (dvěma) між/пóміж  [miž/pómiž]
míč м’яч, -í  [mjač, -í]
mikrofon мікрофóн, -и  [mikrofón, -y]
mikrovlnná trouba мікрохвильовá піч, -í пéчі  
 [mikrochvyľová pič, -í pečí] 
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miliarda мільяр́д, -и  [miľjárd, -y]
milion мільйóн, -и  [miľjón, -y]
minerálka мінерáльна водá, -i̾-и (zpravidla j. č.)  
 [mineráľna vodá, -i̾- y]
mléko молокó (jen j. č.)  [molokó]
mobil мобíльний телефóн, -ні -и /
 мобíльник, -и (hov.)
   [mobíľnyj telefón, -ni -y/mobíľnyk, -y]
modelka модéль, -лі  [modéľ, -li]
moderátor ведýчий, -чі  [vedúčyj, -čі]
moderátorka ведýча, -і  [vedúča, -i]
modelářství моделювáння  [modeľuváňňa]
modrý (světlemodrý) блакит́ний
   [blakýtnyj]
modrý (tmavomodrý)  син́ій  [sýnij]
molo мол, мóли/пірс, пíрси  [mol, móly/pirs, pírsy]
monitor  монітóр, -и [monitór, -y]
moře мóре, -pя ́  [móre, -r‘á]
mořská hvězdice морськá зíрка, -í -и ́ 
   [mors‘ká zírka, -í -ý]
mořský ježek морський́ їжáк, -кі -и ́  
 [mors‘kýj jižák, -kí -ý]
most міст, мости ́  [mist, mostý]
motocykl мотоциќл, -и  [motocýkl, -y]
motor двигýн, -и ́  [dvyhún, -ý]
motorka мотоциќл, -и  [motocýkl, -y]
motýl метéлик, -и  [metélyk, -y]
mozol мозóль, -лí  [mozóľ, -lí]
MP3 přehrávač MP3-плéєр, -и  [em-pe-trý-pléjer, -y]
mráček хмáрка, -и ́  [chmárka, -ý]
mrak хмáра, -и  [chmára, -y]
mraznička морозил́ьник, -и  [morozýľnyk, -y]
mrkev мóрква (jen j. č.)  [mórkva]
mušle мýшля, -і  [múšľa, -i]
mycí houba гýбка, -и  [húbka, -y]
mýdlo мил́о, -á  [mýlo, -á] 
myslivost мислив́ство  [myslývstvo]
myš (zvíře) миш́а, -і  [mýša, -i];
myš (počítačová) миш́ка, -и  [mýška, -y]

N
na на  [na]
naběračka черпáк, -и ́  [čerpák, -ý]
nádobí пóсуд  [pósud]
nádraží вокзáл, -и  [vokzál, -y]
nafukovací bazének надувний́ басéйн, -нí, -и  
 [naduvnýj baséjn, -ní, -y]
nafukovací matrace надувний́ матрáц, -нí -и  
 [naduvnýj matrác, -ní -y]
nákladní auto вантáжний автомобíль, -ні -лі  
 [vantážnyj avtomobíľ, -ni -li]
nákupní košík кóшик (-и) для покýпок
   [kóšyk (-y) dľa pokúpok]
nákupní vozík візóк (-зки)́ для покýпок
   [vizók (-zký) dľa pokúpok]

náměstí плóща, -і  [plóšča, -i]
námořník моряќ, -и ́  [mor’ák, -ý]
naproti напрóти  [napróty]
nárt підйóм (-и) ноги ́  [pidjóm (-y) nohý]
nástupiště платфóрма, -и  [platfórma, -y]
návštěva divadla відвíдування теáтру  
 [vidvíduvaňňa teátru]
nebe нéбо/небесá  [nébo/nebesá]
neděle недíля, -і  [nedíľa, -i]
nehet нíготь, -гті  [níhoť, -hti]
nemocnice лікáрня, -і  [likárňa, -i]
neteř племíнниця, -і  [plemínnyc’a, -i]
nevěsta наречéна, -і  [narečéna, -i]
nízký низький́  [nyz‘kýj]
noc ніч, ноч́і  [nič, nóči]
noční košile нічнá сорóчка, -í -и ́  
 [ničná soróčka, -í -ý]
noční stolek нічний́ стóлик, -нí -и  
 [ničnýj stólyk, -ní -y]
noha ногá, -и  [nohá, -y]
nos ніс, носи ́  [nis, nosý]
nosítka носил́ки  [nosýlky]
nosorožec носорíг, -роѓи  [nosoríh, -róhy]
novinář журналíст, -и  [žurnalíst, -y]
novinářka журналíстка, -и  [žurnalístka, -y]
nový  новий́ [novýj]
nožní ploutev лáста, -и  [lásta,-y]
nůž  ніж, нoжí  [niž, noží]
nůžky нóжиці  [nóžyci]

O
obálka конвéрт, -и  [konvért, -y]
občerstvení напóї та закýски  [napóji ta zakúsky]
obdélník прямокýтник, -и  [pr‘amokútnyk, -y]
obchod магазин́, -и  [mahazýn, -y]
obchod s obuví взуттєв́ий магазин́, -ві -и  
 [vzuťťévyj mahazýn, -vi -y]
obchod s rybami риб́ний магазин́, -ні -и  
 [rýbnyj mahazýn, -ni -y]
obchodní dům торгóвий центр, -ві -и  
 [torhóvyj centr, -vi -y]
oblečení óдяг  [óďah]
oblek костюм́ (чоловíчий), -и (-чі)  
 [kosťúm (čolovíčyj), -y (-čі)]
obloha нéбо/небесá  [nébo/nebesá]
obočí бровá, брóви  [brová, bróvy]
obraz картин́а, -и  [kartýna, -y]
obrazovka екрáн, -и [ekrán, -y]
obuv взуття ́ (jen j. č.)  [vzuťťá]
obvaz бинт, -и ́  [bynt, -ý]
obývací pokoj вітáльня, -і  [vitáľňa, -i]
odletová hala зал (-и) відльóту  [zal (-y) vidľótu]
odpadkový koš відрó (-а) для сміття ́
  [vidró (-a) dľa smiťťá]
odrazka рефлéктор, -и  [refl éktor, -y]
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oheň  вогóнь, вогнí (zpravidla j.č.)  [vohóň, vohní]
okenice вікóнниця, -і  [vikónnyc á, -i] 
okénko вікóнце, -ця [vikónce, -с á],
 (v letadle) ілюмінáтор, -и [iluminátor, -y]
okno вікнó, вíкнa  [viknó, víkna]
oko óко, óчі  [óko, óči]
okurek огірóк, -рки ́  [ohirók, -rký]
opalovací krém сонцезахисний́ крем, -нí -и  
 [soncezachysnýj krem, -ní -y]
opékač topinek тóстер, -и  [tóster, -y]
operační sál операцíйна, -i  [operacíjna, -i]
opice мáвпа, -и  [mávpa, -y]
optika óптика  [óptyka]
oranžový орáнжевий  [oránževyj]
ořezávátko стругáлка, -и  [struhálka, -y]
oslava святкувáння  [sv’atkuváňňa]
osmý вóсьмий  [vós‘myj]
ošklivý гидкий́  [hydkýj]
ovál овáл, -и  [ovál, -y]
ovce вівця ́, -і  [vivc‘á, -i]
ovladač пульт, -и  [puľt, -y]
ovoce фрукт, фрýкти (zpravidla mn. č.)  [frukt, frúkty]

P
pacient пацієн́т, -и  [pacijént, -y]
padesát п’ятдесят́  [pjatdes‘át]
pádlo веслó, -a  [vesló, -a]
palčáky рукавиц́і  [rukavýci]
palec велиќий пáлець, -кi -льці  
 [velýkyj pálec’, -ki̾-l ći]
palubní lístek посáдковий талóн, -ві -и  
 [posádkovyj talón, -vi -y]
pánev сковородá, скóвороди
   [skovorodá, skóvorody]
pantofel кáпець, -пці/пантóфля, -і  
 [kápec‘,-pci/pantófl á,-i ]
papírnictví канцтовáри (jen mn. č.)  [kanctováry]
papoušek папýга, -и  [papúha, -y]
paprika пéрець, -рці  [pérec ,́ -rci]
parapet підвікóнник, -и  [pidvikónnyk, -y]
park  парк, -и  [park, -y]
pás конвéєрна стрíчка, -і -и ́  
 [konvéjerna stríčka, -i̾-ý]
pas (cestovní)  пáспорт, -и ́  [pásport, -ý]
pas (část těla)  тáлія, -ї  [tálija, ji]
pásek пóяс, -и ́  [pójas, -ý]
pata п’ятá, -и  [pjatá, -y]
pátek п’ят́ниця, -і  [pjátnyc‘a, -i]
pátý п’ят́ий  [pjátyj]
páteř хребéт, -бти ́  [chrebét, -btý]
paže рукá, -и  [ruká, -y]
pedál педáль, -лi  [pedáľ, -li]
pekař пéкар, -і  [pékar, -i]
pekařství бýлочна, -і  [búločna, -i]
pěkný гáрний  [hárnyj] 

penál пенáл, -и  [penál, -y]
peněženka гаманéць, -нцí  [hamanéc ,́ -ncí]
peřina кóвдра, -и  [kóvdra, -y]
pes собáка, -и  [sobáka, -y]
pět п’ять  [pjať]
pétanque  петáнк  [petánk]
pět set  п’ят́сóт  [pjatsót]
piercing пíрсинг, -и  [pírsynh, -y]
pilný  старáнний  [staránnyj]
pilot пілóт, -и  [pilót, -y]
pilulka таблéткa, -и  [tablétka, -y]
písek пісóк, піски ́ (zpravidla j. č.)  [pisók]
pískoviště пісóчниця, -і  [pisóčnyc á, -i]
píšťalka свистóк, -тки ́  [svystók, -tký]
pití напíй, напóї  [napíj, napóji]
pivo пив́о (jen v j. č.)  [pivo]
pizza пíца, -и  [píca, -y]
plachetnice вітрил́ьник, -и  [vitrýľnyk, -y]
plášť плащ, -í  [plašč, -í]
platební karta бáнківська кáртка/кáрта, -і -и  
 [bánkivs´ka kártka/kárta, -i̾-y]
plavčík черговий́ (-вí) рятувáльної стáнції
   [čerhovýj (-ví) r'atuváľnoji stánciji]
plavky (dvoudílné) купáльник (-и)-бікíні
   [kupáľnyk (-y)-bikíni]
plavky (jednodílné) купáльник суцíльний, -и -ні  
 [kupáľnyk sucíľnyj, -y -nі] 
plavky (pánské) плáвки  [plávky]
pláž пляж, -і  [pľaž, -i]
plechovka бляшáнка, -и  [bľašánka, -y]
pletení  в’язáння спиц́ями  [vjazáňňa spýc'amy]
plný пóвний  [póvnyj]
plot паркáн, -и  [parkán, -y]
pneumatika шин́а, -и  [šýna, -y]
počasí погóда  [pohóda]
počítač комп’ют́ер, -и  [kompjúter, -y]
pod під  [pid]
podél вздовж  [vzdovž]
podchod підзéмний перехíд, -ні -хóди  
 [pidzémnyj perechíd, -ni -chódy]
pódium сцéна, -и  [scéna, -y]
podkolenky гóльфи (jen mn. č.)  [hóľfy]
podkroví мансáрда, -и  [mansárda, -y]
podložka pod myš килимóк (-мки )́ під миш́ку  
 [kylymók (-mký) pid mýšku]
podprsenka бюстгáльтер, -и/лíфчик, -и  
 [bjustháľter, -y/lífčyk, -y]
podzim óсінь, -ені  [ósiň, -eni]
pohlednice листíвка, -и  [lystívka, -y]
pohovka дивáн, -и  [dyván, -y]
pokladna кáса, -и  [kása, -y]
pokladní касир́, -и  [kasýr, -y]
pole пóле, поля ́  [póle, poľá]
polévka суп, -и ́  [sup, -ý]
police полиц́я, -і  [polýc á, -i] 
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police (na zavazadla) полиц́я (-і) для багажý  
 [polýc’a(-i) dľa bahažú]
policista  поліцéйський, -кі  [policéjs‘kyj, -ki]
polštář подýшка, -и ́  [podúška, -ý]
pomalý  повíльний  [povíľnyj]
pomeranč апельсин́, -и  [apeľsýn, -y]
pondělí понедíлок, -лки  [ponedílok, -lky]
ponožka шкарпéтка, -и  [škarpétka, -y]
popelník попільниц́я, -i  [popiľnýc á, -i]
pórek порéй  [poréj]
posilování тренувáння  [trenuváňňa]
poslech hudby слýхання мýзики  
 [slúchaňňa múzyky]
postel лíжко, -a  [lížko, -a]
pošta пóшта, -и  [póšta, -y]
poštovní schránka поштóва скрин́ька, -і -и  
 [poštóva skrýňka, -i̾-y]
potápěčské brýle мáска (-и) для підвóдного 
 плáвання  [máska (-y) dľa pidvódnoho plávaňňa]
potápění se пірнáння/дáйвінг  [pirnáňňa/dájvinh]
potok струмóк, -мки ́  [strumók, -mký]
pouliční světlo вýличний ліхтáр, -нi -í  
 [vúlyčnyj lichtár, -ni -í]
poznávací značka (автомобíльний) номерний́ 
 знак, (-ні) -нí -и  
 [(avtomobíľnyj) nomernýj znak, (-ni) -ní -ý]
práce (na zahradě) робóта (в садý)  
 [robóta (v̾sadú)]
prací prášek  прáльний порошóк
   [práľnyj porošók, -ni -ý]
pračka прáльна машин́а, -і -и  
 [práľna mašýna, -i̾-y]
praporek прапорéць, -рцí  [praporéc’, -rcí]
prase свиня ́, -і  [svyňá, -i]
prázdný порóжній  [poróžnij]
pravítko лінíйка, -и  [liníjka, -y]
prodejní automat автомáт (-и) прóдажу  
 [avtomát (-y) pródažu]
profese профéсія, -ї  [profésija, -ji]
propiska рýчка, -и  [rúčka, -y]
prosinec грýдень  [hrúdeň]
prostředník серéдній пáлець, -ні -льці  
 [serédnij pálec’, -ni -l ći]
prsa (část těla) грýди  [hrúdy]
prsa (plavecký styl) брас (jen j. č.)  [bras]
prsteník безімéнний пáлець, -ні -льці  
 [beziménnyj pálec’, -ni -ľci]
průvodčí провідниќ, -и/́провідниц́я, -i 
 [providnýk, -ý/providnýс á, -i] ve vlaku, 
 кондýктор, -и [kondúktor, -y] v MH
první пéрший  [péršyj]
první patro дрýгий пóверх, -гі -и  
 [drúhyj póverch, -hі̾-y]
před пéред  [péred]
předložka приймéнник, -и  [pryjménnyk]
předloktí передплíччя  [peredplíč’č’a]

přední světlo (u kola) (велосипéдний) 
 ліхтáрик, (-і) -и  [(velosypédnyj) lichtáryk, (-i) -y]
předsíň передпóкій, -кої  [peredpókij, -koji]
přechod pro chodce пішохíдний перехíд, -ні -хóди  
 [pišochídnyj perechíd, -ni -chódy]
přepážka pro odbavení стíйка (-и) реєстрáції  
 [stíjka (-y) rejestráciji]
příletová hala зал (-и) прильóту  [zal (-y) pryľótu]
příruční zavazadlo ручний́ багáж (jen j. č.)  
 [ručnýj baháž]
přízemí пéрший пóверх, -ші -и
   [péršyj póverch, -ši -y]
pták птáшка, -и ́  [ptáška, -ý]
puk шáйба, -и  [šájba, -y]
punčocháče колгóтки  [kolhótky]
punčocha панчóха, -и  [pančócha, -y]
pupek пуп, -и ́  [pup, -ý]
pyžamo піжáма, -и  [pižáma, -y]

R
racek чáйка, -и  [čájka, -y]
radiátor радіáтор, -и  [radiátor, -y]
radnice рáтуша, -і  [rátuša, -i]
rajče помідóр, -и  [pomidór, -y]
rám рáма, -и  [ráma, -y]
rampouch бурýлька, -и  [burúľka, -y]
rameno плечé, -і  [plečé, -i]
ramínko вíшалка, -и  [víšalka, -y]
ráno рáнок, -нки  [ránok, -nky]
realitní kancelář агéнтство (-a) нерухóмості  
 [ahéntstvo (-a) neruchómosti]
recepce адміністрáція, -ї  [administrácija, -ji]
recepční адміністрáтор, -и  [administrátor, -y]
recept рецéпт, -и  [recépt, -y]
refl ektor прожéктор, -и  [prožéktor, -y]
regál полиц́я, -і  [polýc á, -i]
reproduktor гучномóвець, -вці  
 [hučnomóvec’, -vci]
restaurace  ресторáн, -и  [restorán, -y]
ret губá, -и  [hubá, -y]
roční období порá (-и) рóку  [porá (-y) róku]
rodiče  батьки ́ (zpravidla mn. č.)  [baťký]
rok рік, роки ́  [rik, roký]
rolák водолáзка, -и  [vodolázka, -y]
rozhodčí суддя ́, -i  [suďďá, -i]
ruční práce ручнá робóта  [ručná robóta]
ručník рушниќ, -и ́  [rušnýk, -ý]
ruka рукá, -и  [ruká, -y];
ruka (od zápěstí k prstům) кисть (-і) руки ́  
 [kysť (-i) ruký]
rukavice рукавич́ка, -и  [rukavýčka, -y]
růžový рожéвий  [rožévyj]
ryba риб́а, -и (zpravidla j. č.)  [rýba, -y]
rybolov риболóвля (jen j. č.)  [rybolóvľa]
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rychlovarná konvice електрочáйник, -и  
 [elektročájnyk, -y]
rychlý швидкий́  [švydkýj]
rýže рис  [rys]

Ř
řasa вíя,-ї  [víja, -ji]
řeka рíчка, -и ́  [ríčka, -ý]
řetěz ланцюѓ, -и ́  [lanc‘úh, -ý]
řeznictví м’ясний́ магазин́, -нí -и  
 [mjasnýj mahazýn, -ní -y]
řezník м’ясниќ, -и ́  [m’jasnýk, -ý]
řidič вoдíй, водї́  [vodíj, vodijí]
řídítka руль, -лí  [ruľ, -lí]
říjen жóвтень  [žóvteň]

S
sádra гіпс  [hips]
sako піджáк, -и ́  [pidžák, -ý]
salát салáт, -и  [salát, -y]
sandál сандáля, -і/босонíжка, -и (zpravidla mn.č.)  
 [sandáľa, -i/bosonížka, -y]
sáně  сáни/санчáта  [sány/sančáta]
sanitka  автомобíль (-лi) швидкóї допомóги  
 [avtomobíľ (-li) švydkóji dopomóhy]
sbírání známek філателíя  [fi latelíja]
sedadlo мíсце, -ця ́  [mísce, -c´á]
sedátko (u kola) сідлó, -a  [sidló, -a]
sedmý сьóмий  [s‘ómyj]
semafor світлофóр, -и  [svitlofór, -y]
sestra сестрá, -и  [sestrá, -y]
sestřenice двоюр́ідна сестрá, -і -и  
 [dvojúridna sestrá, -i̾-y]
sešit зóшит, -и  [zóšyt, -y]
sešívačka стéплер, -и  [stépler, -y]
schody схóди  [schódy] 
silnice дорóга, -и  [doróha, -y]
sim-karta SIM-кáрта, -и  [sim-kárta, -y]
síť сíтка, -и  [sítka, -y]
skála скéля, -і  [skéľa, -i]
skateboard скейтбóрд, -и  [skejtbórd, -y]
skener скáнер, -и  [skáner, -y]
sklenice склян́ка, - и ́  [skľánka, -ý]
sklenka (na víno) бокáл, -и  [bokál, -y]
sklep підвáл, -и  [pidvál, -y]
skluzavka дитяч́а гíрка, -і - и  [dyťáča hírka (-i -y)]
skokanský můstek трамплíн, -и  [tramplín, -y]
slepice кýрка, кýри  [kúrka, kúry]
slon слон, -и ́  [slon, -ý]
složenka грошовий́ перéказ, -вí -и  
 [hrošovýj perékaz, -ví -y]
sluchátka навýшники  [navúšnyky]
slunce сóнце, -ця  [sónce, -c‘a]
sluneční brýle сoнцезахиснí окуляр́и (jen mn. č.)  
 [soncezachysní okuľáry]

slunečník пляж́на парасóлька, -і -и  
 [pľážna parasóľka, -і -y]
smutný сумний́  [sumnýj]
sněhová vločka сніжин́ка, -и  [snižýnka, -y]
sněhulák сніговá бáба, -í -и ́  [snihová bába, -í -ý]
sníh сніг, -и ́  [snih, -ý]
sobota субóта, -и  [subóta, -y]
soustružník тóкар, тóкарí  [tókar, tókarí]
spací pytel спáльний мішóк, -ні -и ́  
 [spáľnyj mišók, -ni -ý]
sporák плитá, -и  [plytá, -y]
sprcha душ, -і  [duš, -i]
sprchový gel  гель (-лi) для дýшy [heľ (-li) dľa dúšu]
sprchový kout душовá, -í  [dušová, -í]
srpen сéрпень  [sérpeň]
stan намéт, -и  [namét, -y]
stánek s novinami газéтний кіóск, -ні -и  
 [hazétnyj kiósk, -nі̾-y]
stánek (s občerstvením)  кіоск, -и (з напóями та 
 закýскою)  [kiósk, -y (z napójamy ta zakúskoju)]
starý  старий́  [starýj]
stehno стегнó, -а  [stehnó, -a]
sto сто  [sto]
stojan (s novinami) (газéтна) стíйка, (-і) -и  
 [(hazétna) stíjka, (-i) -y]
stolní tenis настíльний тéніс  [nastíľnyj ténis]
strojvedoucí машинíст, -и  [mašyníst, -y]
strom дéрево, дерéвa  [dérevo, deréva]
strýc дяд́ько, -и ́  [ďáďko, -ý]
středa середá, сéреди  [seredá, séredy]
střecha дах, -и ́  [dach, -ý]
střešní okno мансáрдне вікнó, -і -a  
 [mansárdne viknó, -i̾-a]
studený холóдний  [cholódnyj]
surfování сéрфінг  [sérfi nh]
studium cizích jazyků  вив́чення інозéмних мов  
 [vývčeňňa inozémnych mov]
stůl стіл, столи ́  [stil, stolý]
sukně спідниц́я, -і  [spidnýc á, -i]
supermarket супермáркет, -и  [supermárket, -y]
svah спуск, -и  [spusk, -y]
svářeč звáрник, -и  [zvárnyk, -y]
světlomet фáра, -и  [fára, -y]
svetr светр, -и  [svetr, -y]
svetr na zapínání кардигáн, -и  [kardyhán, -y]
svíčka свíчка, -и ́  [svíčka, -ý]
syn син, -и ́  [syn, -ý]
synovec племíнник, -и  [plemínnyk, -y]
sýr сир, -и ́  [syr, -ý]

Š
šála шарф, шáрфи ́  [šarf, šárfý]
šálek чáшка, -и ́  [čáška, -ý] 
šampon шампýнь, -ні  [šampúň, -ni]
šatník шáфа (-и) (для óдягу)  [šáfa (-y) (dľa óďahu)]
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šaty сýкня, -і  [súkňa, -i]
šedý сíрий  [síryj]
šek/účtenka чек, -и/рахýнок, -нки  
 [ček, -y/rachúnok, -nky]
šestý шóстий  [šóstyj]
šipky дартс (jen j. č.)  [darts]
šití  шиття ́  [šyťťá]
škola шкóла, -и  [škóla, -y]
šňůra (elektrická) кáбель, -лi  [kábeľ, -li]
špatný  погáний  [pohányj]
špinavý  брудний́  [brudnýj]
švestka слив́а, -и  [slýva, -y]

T
tabule дóшка, -и  [dóška, -y]
tác тáця, -і  [tác á, -i]
talíř тарíлка, -и ́  [tarílka, -ý]
tanec тáнець, -нці  [tánec’, -nci]
tanker тáнкер, -и  [tánker, -y]
taška сýмка, сýмки ́  [súmka, súmký]
tatínek тáто, -а  [táto, -a]
taxi таксí (neskl.)  [taksí]
telefon телефóн, -и  [telefón, -y]
telefonista телефонíст, -и  [telefoníst, -y]
telefonistka телефонíстка, -и  [telefonístka, -y]
telegram телегрáма, -и  [telehráma, -y]
televize телевíзор, -и  [televízor, -y]
tělo тíло, -á  [tílo, -á]
tenis тéніс  [ténis]
tenisky кéди/кросíвки (zpravidla mn.č) 
  [kédy/krosívky]
teploměr термóметр, -и  [termómetr, -y]
terminál термінáл, -и  [terminál, -y]
tesař тесляр́, -í  [tesľár, -í]
těstoviny макарóни  [makaróny]
teta тíтка, -и ́  [títka, -ý]
tetování татуювáння  [tatujuváňňa]
tílko мáйка, -и  [májka, -y]
tisíc тис́яча, -і  [týs‘ača, -i]
tiskárna прин́тер, -и  [prýnter, -y]
tlačítko кнóпка, -и  [knópka, -y]
tlustý товстий́  [tovstýj]
toaletní papír туалéтний папíр  [tualétnyj papír]
trafi ka газéтний кіóск, -ні -и  [hazétnyj kiosk, -ni̾-y]
trajekt порóм, -и  [poróm, -y]
tramvaj трамвáй, -ї  [tramváj, -ji]
tráva травá, -и  [travá, -y]
trenky  труси ́  [trusý]
tričko футбóлка, -и  [futbólka, -y]
trojúhelník трикýтник, -и  [trykútnyk, -y]
trouba (na pečení) духóвка, -и  [duchóvka, -y]
tržnice (крит́ий) рин́ок, -ті -нки  [(krýtyj) rýnok (-ti) -nky]
třešeň черéшня, -і  [čeréšňa, -i]
třetí трéтій  [trétij]
tučňák пінгвíн, -и  [pinhvín, -y]

tužka олівéць, -вці  [olivéc ,́ -vcí]
tvar геометрич́на фігýра, -і -и  
 [heometrýčna fi húra, -i̾-y]
tvář щокá, -и  [ščoká, -y]
tvrdý твердий́  [tverdýj]
týden тиж́день, тиж́ні  [týždeň, tyžni]
tygr тигр, -и  [tyhr, -y]

U
u бíля/пóруч  [bíľa/póruč]
ubrousek сервéтка, -и  [servétka, -y]
ubrus скатертин́а, -и  [skatertýna, -y]
učebnice підрýчник, -и  [pidrúčnyk, -y]
účet рахýнок, -нки  [rachúnok, -nky]
učitel учит́ель, -лí  [učýteľ, -lí]
účtenka чек, -и/рахýнок, -нки  
 [ček, -y/rachúnok, -nky]
údolí долин́а, -и  [dolýna, -y]
ucho вýхо, -a  [vúcho, -a]
ukazovák вказівний́ пáлець, -нí -льці  
 [vkazivnýj pálec’, -ní -l ći]
ukazovátko укáзка, -и  [ukázka, -y]
ulička прохíд, -хóди  [prochíd, -chódy]
uklízečka прибирáльниця, -і  [prybyráľnyc‘a, -i]
úložný prostor мíсце (-ця)́ для багажý  
 [mísce (-с´á) dľa bahažú]
umyvadlo умивáльник, -и  [umyváľnyk, -y]
únikový východ  аварíйний вих́iд, -ні -ходи  
 [avaríjnyj výchid, -ni -chody]
únor лют́ий  [ľútyj]
uprostřed сéред/посéрéд  [séred/poséréd]
úředník/úřednice службóвець, -вці  
 [službóvec‘, -vci]
úschovna zavazadel кáмера (-и) зберігáння  
 [kámera (-y) zberiháňňa]
ústa рот, -и ́  [rot, -ý]
úterý вівтóрок, -рки  [vivtórok, -rky]
uvnitř у/всерéдині  [u/vserédyni]

V
v у/в  [u/v]
vagon вагóн, -и  [vahón, -y]
válec цилíндр, -и  [cylíndr, -y]
vana вáнна, -и  [vánna, -y]
vaření готувáння ̈́жі  [hotuváňňa jíži]
večer вéчір, -чори ́  [véčir, -čorý]
vedle бíля/пóруч  [bíľa/póruč]
vejce яйцé, -я  [jajcé, -ća]
velbloud верблюд́, -и  [verbľúd, -y]
velký велиќий  [velýkyj] 
velryba  кит, -и ́  [kyt, -ý]
veselý весéлий  [vesélyj]
vesta жилéт, -и/жилéтка, -и  [žylét, -y/žylétka, -y]
vesta (záchranná) рятувáльний жилéт, -ні -и  
 [r’atuváľnyj žylét, -nі̾-y]
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věšák  вíшалка, -и  [víšalka, -y]
veverka бíлка, -и  [bílka, -y]
vchod вхід, вхóди  [vchid, vchódy]
videokamera відеокáмера, -и  [videokámera, -y]
vidlička видéлка, -и  [vydélka, -y]
víkend вихіднí (jen mn. č.)/уїкéнд, -и  
 [vychidní/ujikénd, -y]
víno винó, -a  [vynó, -a]
vitamin вітамíн, -и  [vitamín, -y]
vítr вíтер, -три ́  [víter, -trý]
vízum вíза, -и  [víza, -y]
vlajka прáпор, -и ́  [prápor, -ý]
vlasy волóсся (jen j. č.)  [volós’s’a]
vlek підйóмник, -и  [pidjómnyk, -y]
vlk  вовк, -и ́  [vóvk, -ý]
vlna хвил́я, -і  [chvýľa, -i]
vně зóвні  [zóvni]
vnučka онýка, -и  [onúka, -y]
vnuk онýк, -и  [onúk, -y]
voda водá, -и (zpravidla j. č.)  [vodá, -y]
volant кермó, -a  [kermó, -a]
volejbal волейбóл  [volejból]
vousy бородá, бóроди  [borodá, bórody]
vozík  візóк, -зки ́  [vizók, -zký]
vráska змóршка, -и  [zmórška, -y]
vrátný швейцáр, -и  [švejcár, -y]
vrchol hory вершин́а (-и) гори ́  [veršýna (-y) horý]
vstupenka квитóк, -тки ́  [kvytók, -tký]
výdejna zavazadel  вид́ача багажý  [výdača bahažú]
výdejní okénko вікóнце (-ця) вид́ачі  
 [vikónce (-c á) výdači]
východ slunce схід сóнця  [schid sónc‘a]
výkladní skříň вітрин́а, -и  [vitrýna, -y]
vypínač вимикáч, -í  [vymykáč, -í]
vysoký висóкий  [vysókyj]
vyšívání  вишивáння  [vyšyváňňa]
výtah ліфт, -и  [lift, -y]
vývrtka штóпор, -и  [štópor, -y]
vzletová a přistávací dráha злíтно-посадкóва 
 смýга, -і -и  [zlítno-posadkóva smúha, -i -y]

Z
za за  [za]
zábradlí пóручні  [póručni]
záclona штóра, -и/занавíска, -и
   [štóra, -y/zanavíska, -y]
záda спин́а, -и  [spýna, -y]
záhonek гряд́ка, -и ́  [hr´ádka, -ý] 
zahrádka садóк, -дки ́  [sadók, -dký]
záchod туалéт, -и  [tualét, -y] 
záchranná brzda  стоп-кран, -и  [stop kran, -y]
záchranný kruh рятувáльний круг, -нi -и ́  
 [r’atuváľnyj kruh, -ni -ý]
zajíc  зáєць, зайцí  [zájec‘, zajcí]

zákazník покупéць, -пцí/клієн́т, -и  
 [pokupéc ,́ -pcí/klijént, -y]
západ slunce зáхід сóнця  [záchid sónc‘a]
zapěstí зап’яс т́ок, -тки/зап’яс т́я, -я  
 [zapjástok, -tky/zapjásťa, -a]
zápisník блокнóт, -и  [bloknót, -y]
září вéресень  [véreseň]
zastávka зупин́ка, -и  [zupýnka, -y]
zástrčka штéпсель, -лі  [štépseľ, -li]
zásuvka розéтка, -и  [rozétka, -y]
zavazadlo багáж (jen j. č.)  [baháž]
zavazadlový pás багáжна стрíчка, -і -и ́  
 [bahážna stríčka, -i̾-ý]
závěj замéт, -и  [zamét, -y]
zdravotní sestra медсестрá, -сéстри  
 [medsestrá, -séstry]
zebra зéбра, -и  [zébra, -y]
zedník мýляр, -и  [múľar, -y]
zeď стінá, -и  [stiná, -y]
zelenina óвочі (zpravidla mn. č.)  [óvoči]
zelený зелéний  [zelényj]
zelí капýста (jen j. č.)  [kapústa]
zelinářství овочéвий магазин́, -ві -и  
 [ovočévyj mahazýn, -vi -y]
zima зимá, -и  [zymá, -y]
zmrzlina морóзиво, -a̾(zpravidla j. č.)  
 [morózyvo, -a]
znak (plavecký styl) кроль на спин́і  [kroľ na̾spýni]
známka  мáрка, -и  [márka, -y]
zoologická zahrada зоопáрк, -и  [zoopárk, -y]
zpěvák співáк, -и ́  [spivák, -ý]
zpívání спів, -и (zpravidla j. č.)  [spiv, -y]
zrcadlo дзéркало, дзеркáлa  [dzérkalo, dzerkála]
zrcátko (zpětné) дзéркало (-а) зáднього вид́у  
 [dzérkalo (-a) zádňoho výdu]
zubní kartáček зубнá щíтка, -í -и ́  
 [zubná ščítka, -í -ý]
zubní pasta зубнá пáста, -í -и  [zubná pásta, -í -y]
zvěrolékař/ka ветеринáр, -и  [veterynár, -y]
zvonek дзвінóк, -нки ́  [dzvinók, -nký]

Ž
žák ýчень, ýчні/школяр́, -í  [účeň, účni/škoľár, -í]
žákovská knížka щодéнник, -и  [ščodénnyk, -y]
žaluzie жалюзí (jen mn. č., neskl.)  [žaľuzí]
železářství металовир́оби (jen mn. č.)
   [metalovýroby]
želva черепáха, -и  [čerepácha, -y]
ženich жених́, -и /наречéний, -ні  
 [žených, -y/narečényj, -ni]
židle стілéць, -льцí  [stiléc‘, -ľcí]
žralok акýла, -и  [akúla, -y]
župan халáт, -и  [chalát, -y]
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